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 Abstract  

In this research we studied the names given by the ancient rabbis to 

the books of the Old Testament and the names given by the Septuagint 

translation to these books and the difference between the two in terms of 

content and content. We also studied the various translations of the books 

of the Old Testament, both ancient and modern, and what these 

translations contained in terms of problems and disagreements between 

them, whether in terms of adherence to the letter of the Hebrew text and 

preservation of the original meaning of the words or in terms of 

translating the text by interpreting and interpreting it according to a 

mental approach in which the focus is on the spirit of the text (contents 

and ideas) Contained in the text) and not on its verbatim. The books of 

the Old Testament are among the oldest religious texts that have reached 
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us, written in their mother tongue ((the Hebrew language)). They are also 

considered one of the most religious texts that have been translated more 

than once into many languages of the world and over all ages. In our 

research entitled (The Books of the Old Testament is a study of names 

and translations), we studied the names of the books of the Old Testament 

in its three sections (the Torah, the Prophets, and the Writings), after 

which we studied a number of the most important ancient, intermediate 

and modern translations of the texts of the Old Testament. We divided the 

research into two topics: The first topic: we studied the names of the 

books of the Old Testament with their Hebrew names, those names that 

ancient Jewish rabbis gave to them, and compared them with the names 

given by the owners of the Septuagint translation. We also talked briefly 

about the content and content of each of these thirty-nine travels. The 

second topic: We studied the translations and languages into which the 

books of the Old Testament were translated from ancient, intermediate 

and modern languages, and we determined the time period in which each 

translation of these translations was completed, as well as the methods 

used by translators in their various translations of these texts. We 

concluded the search with a number of results and a list of Arabic 

sources. And the Hebrew that was used in this research. 

 
 الخلاصة : 

درسػػنا اػػم اػػحا البحػػا المسػػميات التػػم اطمقهػػا احبػػار اليهػػود القػػدام  عمػػ  اسػػفار العهػػد 
القديـ والمسميات الت  اطمقتها الترجمي السبعينيي عم  اػح  الاسػفار والفػرؽ بػيف الاثنػيف مػف حيػا 

ا ومػا انطػوت المحتوى والمضموف. كما درسنا التراجـ المختمفي لأسفار العهد القديـ قػديمها وحػديثه
عميه اح  التراجـ مف اشكاليات وخعؼ  ايما بينهػا سػواب مػف حيػا الالتػزاـ بحرايػي الػنص العبػري 
والحفاظ عم  المعن  الأصمم للألفاظ أو مف حيا ترجمي النص بتأويمه وتفسير  واؽ منهج عقمم 

عمػ  حرايتػه .  يتـ ايه التركيز عم  روح النص  المضاميف والأاكػار التػم يحتويهػا الػنص( ولػيس 
وتعد أسفار العهد القديـ مف أقدـ النصوص الدينيي التم وصمت إلينا مدوني ام لغتهػا الأـ   المغػي 
العبريػػي(( ، كمػػا وتعػػد مػػف أكثػػر النصػػوص الدينيػػي التػػم تمػػت ترجمتهػػا نيػػر مػػر  إلػػ  العديػػد مػػف 

لقػػديـ دراسػػي اػػم لغػػات العػػالـ وعمػػ  مختمػػؼ العصػػور. واػػم بحثنػػا اػػحا والموسػػوـ  أسػػفار العهػػد ا
المسػػػػميات والتػػػػراجـ( ، درسػػػػنا مسػػػػميات أسػػػػفار العهػػػػد القػػػػديـ بأقسػػػػامه الثعثػػػػي  التػػػػورا  والأنبيػػػػاب 
والمكتوبػػػات( ، بعػػػداا درسػػػنا عػػػدداً مػػػف أاػػػـ التػػػراجـ القديمػػػي والوسػػػيطي والحديثػػػي لنصػػػوص العهػػػد 

فار العهػػد القػػديـ القػػديـ . قسػػمنا البحػػا عمػػ  مبحثػػيف : المبحػػا الأوؿ : درسػػنا ايػػه مسػػميات أسػػ
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بتسػػمياتها العبريػػي، تمػػؾ التسػػميات التػػم أطمقهػػا أحبػػار اليهػػود القػػدام  عميهػػا ، وقارنػػا بينهػػا وبػػيف 
التسػػػميات التػػػم أطمقهػػػا أصػػػحاس الترجمػػػي السػػػبعينيي . كمػػػا تحػػػدثنا وبشػػػكؿ مػػػوجز عػػػف مضػػػموف 

الثػػػػػػػػػػػانم :  المبحػػػػػػػػػػػا ومحتوى كؿ سفر مف اح  الأسفار والبالغ عدداا تسعي وثعثيف سفراً. 
درسنا ايه التراجـ والمغات التم ترجمي إليها أسفار العهد القديـ مف لغات قديمي ووسيطي وحديثػي ، 
وحػػددنا الفتػػر  الزمنيػػي التػػم تمػػت ايهػػا كػػؿ ترجمػػي مػػف اػػح  التػػراجـ كمػػا بينػػا الأسػػاليس التػػم أتبعهػػا 

النتػػػػا ج وقا مػػػػي المترجمػػػػوف اػػػػم تػػػػراجمهـ المختمفػػػػي لهػػػػح  النصػػػػوص. وختمنػػػػا البحػػػػا بعػػػػدد مػػػػف 
 بالمصادر العربيي والعبريي التم استعممت ام احا البحا .    

 
 تمييد ين العيد القديم :

   (The Old Testament)العيد القديم 
. الػػػحي يضػػػـ اػػػم محتػػػوا  مجموعػػػي مػػػف النصػػػوص الدينيػػػي (1 اػػػو كتػػػاس اليهػػػود المقػػػدس 

اب بنم إسرا يؿ مف بعػد ، والتػم كتبػت قبػؿ المقدسي لمدياني اليهوديي المنسوبي إل  موس   ع( وأنبي
. وقد أطمقت اػح  التسػميي أي:  العهػد القػديـ( لمتميػز بينػه وبػيف  العهػد (0  عهد السيد المسيح  ع(

، . (The Old Testament) (4 . امصػػطمح العهػػد القػػديـ (3 الجديػػد( إنجيػػؿ المسػػيحييف 
عمػ  أسػفار اليهػود لمتفرقػي بينهػا وبػيف مصطمحاً مسحياً أطمقػه المسػيحيوف اػم العصػور المسػيحيي 

 الجديػػػػػػػػػػػػػػػد (5 أسػػػػػػػػػػػػػػػفاراـ وأنػػػػػػػػػػػػػػػاجيمهـ ورسػػػػػػػػػػػػػػػا مهـ التػػػػػػػػػػػػػػػم أطمقػػػػػػػػػػػػػػػوا عميهػػػػػػػػػػػػػػػا أسػػػػػػػػػػػػػػػـ العهػػػػػػػػػػػػػػػد 
 (The New Testament)  6)   مػا نصػه:  لأف اػحا اػو 08-06. اقػد جػاب اػم إنجيػؿ متػ )

 دمم الحي لمعهد الجديد الحي يسفؾ مف أجؿ كثيريف لمغفر  الخطايا( . 
( مػػا نصػػه :  اػػا أيػػاـ تػػأتم 30-31:31سػػفر إرميػػا مػػف العهػػد القػػديـ  وجػػاب أيضػػاً اػػم 

يقػػوؿ الربػػم وأقطػػ  مػػ  بيػػت إسػػرا يؿ ومػػ  بيػػت يهػػوحا عهػػداً جديػػداً لػػيس كالعهػػد الػػحي قطعتػػه مػػ  
 آبا هـ لما أمسكت بيداـ وأخرجتهـ مف مصر لأنهـ نقضوا عهدي اراضتهـ(. 

لقػػديـ ( أو  العهػػد العتيػػؽ( ، ويسػػموف وجميػػ  المسػػيحييف يسػػموف كتػػس التػػورا  بػػػ  العهػػد ا
واػػم  (Bible)كتػػس الأناجيػػؿ بػػػ  العهػػد الجديػػد( ويسػػموف كتػػس العهػػديف بػػػ  الكتػػاس المقػػدس( أو 

 .  (7  التسميي اليونانيي التم أطمقت عم  مجموع العهديف 
תְבֵיأمػػا التسػػميي اليهوديػػي لمعهػػد القػػديـ اهػػم   اً لػػه ( أي  الكتػػس المقدسػػي( تميػػز הַקּוֹדֶשׁ-כִּ

קְרָא. ويعػػػػرؼ ايضػػػػاً بأسػػػػـ  (8 عػػػػف الكتػػػػس نيػػػػر المقدسػػػػي المقػػػػرا( أي:   الػػػػنص المقػػػػروب((  -הַםִּ
(  لا تتوقػؼ عػف تريػد كػعـ اػح  الشػريعي ، تأمػؿ ايهػا 8: 1اعتمادأً عم  ما ورد ام سػفر يشػوع  

 .نهاراً وليعً أي تنتبه وتعمؿ بكؿ ما او مكتوس ام احا الكتاس اتستقيـ حياتؾ وتنجح( 
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واسػػر اليهػػود حلػػؾ أف عػػدد مػػف يقػػرؤوف اػػحا الكتػػاس اػػم ايػػاـ السػػبت والأعيػػاد اػػم المعابػػد 
. كمػػػػا يطمػػػػؽ عمػػػػ  العهػػػػد القػػػػديـ أسػػػػـ آخػػػػر اػػػػو (9 يفػػػػوؽ عػػػػدد مػػػػف يقػػػػرؤوف  أي كتػػػػاس آخػػػػر 

المسور ( بمعن :  النص المقدس المروي عف الأسعؼ روايي متػواتر  ارتضػتها أجيػاؿ  -הַםָסוֹרָה 
ه النها يػػػػػػي الكاممػػػػػػي مػػػػػػا عػػػػػػدااا( أي:   إقػػػػػػرار الػػػػػػنص الشػػػػػػرعم اػػػػػػم صػػػػػػورت العممػػػػػػاب وراضػػػػػػت

 .(12 والمتكاممي((
תנأما التسميي الأكثر شيوعاً اهم  

//
(  تػنخ(( ، واػح  التسػميي مػأخوح  مػف الحػرؼ الأوؿ ךּ

ים תוֹרָהمف كؿ كممي مف أقساـ    كتاس اليهود المقدس واػم   יאִּ اب (  التػورا  والأنبيػוּכּֽתוּבִּים נבְִּ
 ( يرمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػز إلػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ  תּوالمكتوبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػات(. احػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػرؼ  

ים( يرمز إل   נ(  التورا (، وحرؼ  תוֹרָה  יאִּ ( כּֽתוּבִּים( يرمػز إلػ   כ(  الأنبيػاب(  ، وحػرؼ  נבְִּ
 .(11  المكتوبات( اهح  التسميي ام اختصار لأقساـ العهد القديـ الثعا
م أستمدَّ منهػا اليهػود عقا ػداـ ويعتبر العهد القديـ مف أاـ المصادر الدينيي والتشريعيي الت

. ويتػألؼ مػف  (10 ونظمهـ الاجتماعيي، بؿ ويعد النوا  الأساسيي التم تقػوـ عميهػا الديانػي اليهوديػي 
تسػػعي وثعثػػيف سػػفراً ، تختمػػؼ اػػم موضػػوعاتها وأسػػموبها افيهػػا تػػاري( وايهػػا تػػراجـ أشػػخاص وايهػػا 

. دونػػت جميعهػػا بالمغػػي العبريػػي (13 وبات شػػرا   وقػػوانيف وامسػػفي وشػػعر ومػػواعظ وحكػػـ وأمثػػاؿ ونبػػ
وأف كانت التراكيس والأساليس وبعض المفردات تختمؼ بأختعؼ اح  الأسفار وتنـ عم  العصػور 
التم ألػؼ ايهػا كػؿ سػفر منهػا ، ولا يسػتثن  مػف حلػؾ إلا بعػض أجػزاب يسػير  ألفػت مػف أوؿ الأمػر 

دانيػاؿ( وآيػي واحػد  مػف سػفر  - דָנִּיאֵלو   عػزرا(  -עֶזרְָאبالمغي الآراميي وام أجػزاب مػف سػفري  
יתإرميا( وكممتاف ام سفر   - יִּרְמְיהָ  التكويف(   وردتا اػم اصصػحاح الحػادي والثعثػوف -בְרֵאשִּׁ

 .  (14 ( بمعن :  كومي العهد( שָהֲדוּתָא יגְַרواما  
وكػحلؾ الكثيػر  وقد بدأ تدويف العهد القديـ ام اتر  زمنيي تبعػد عػف موسػ  م ػات السػنيف ،

نمػا تمػت اػم مػد   مف الأحداا التم تـ التأري( لها ، كما أف عمميي التدويف لػـ تػتـ داعػي واحػد ، وا 
زمنيي طويمي ، وتـ اختيار بعض النصوص المقدسي مف بيف نصوص مقدسي أخرى ، ويرى كثيػر 

يقػاؿ أف عمميػي مف الباحثيف أف أوؿ جزب مف العهد القديـ تـ تدوينه او أسػفار موسػ  الخمسػي ، و 
ؽ.ـ( أو ربما قبؿ حلؾ بوقت قصػير ، حلػؾ أنػه 587التدويف قد تمت ام بابؿ أثناب اتر  التهجير  

لـ يأت حكر لقػراب  التػورا  اػم الاحتفػالات الخاصػي بااتتػاح الهيكػؿ ، وأوؿ إشػار  إلػ  قػراب  التػورا  
 . (15 ؽ.ـ. 444ام قراب  عزرا عاـ 
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صػػحاحات واقػػرات ومقػػاط  اػػم القػػرف الثالػػا عشػػر ، اػػنص وقػػد قسػػـ العهػػد القػػديـ إلػػ  أسػػفا ر وا 
التورا  الػحي كتػس عمػ  المفػا ؼ لا يػزاؿ حتػ  الآف بػدوف ععمػات تشػكيؿ ولا ععمػات اصػؿ بػيف 

 .  (16 الأسفار واصصحاحات والفقرات المختمفي
 المبحث الول

  -مسميات أسفار العيد القديم  -
 وياتو إلى ثلاثة أقسام رئيسية ىي : قسم الييود العيد القديم بفيتبار محت

 (  תוֹרָהالقسم الول : التوراة )
 (  נְבִיאִיםالقسم الثاني : النبياء )

 (77)( כּֽתוּבִיםالقسم الثالث: المكتوبات )
 ويحتوي كل قسم من ىذه القسام الثلاثة يمى مجموية من الاسفار أ وىي كا تي: 

، ويضـ خمسي أسفار تسم  بكتس موس  الخمسي أو الأسػفار  (18  (תוֹרָהالتورا   القسم الول : 
التػم معنااػا شػريعي أو قػانوف( أو التسػميي  –نومػوس  –الخمسي أو الناموس  مف المفظي اليونانيي 

 .  (19 (، أي:  الكتاس حو الأسفار الخمسي(- Pentateuchاليونانيي  البنتاتيؾ 
 وترتيب السفار الخمسة يمى النحو ا تي : 

 . سفر التثنية . 5. سفر العددأ 4. سفر اللاويين أ 3. سفر الخروج أ 2سفر التكوينأ . 7
שהوعراػػت اػػح  الأسػػفار بأسػػـ   ( أي :   خمسػػي أخمػػاس التػػورا (( عمػػ  أعتبػػار תוֹרָה חוּמְשי חֲמִּ

 .(02 أف التورا  مكوني مف خمسي أسفار
ي لا تشػػير إلػػ  المضػػاميف التػػم وقػػد أطمػػؽ اليهػػود قػػديماً عمػػ  اػػح  الأسػػفار الخمسػػي أسػػماب خاصػػ

يشػػتمؿ عميهػػا أي سػػفر مػػف اػػح  الأسػػفار ، بػػؿ إلػػ  الكممػػي أو الكممػػات الأولػػ  التػػم يبػػدأ بهػػا كػػؿ 
 . وعم  النحو الآتم : (01 سفر منها 

יתيسػػػم  اػػػم العبريػػػي   السدددفر الول : (  براشػػػيت( بمعنػػػ :  اػػػم البػػػدب( ، أخػػػح أسػػػمه مػػػف בְרֵאשִּׁ
יתالأولػػ  التػػم يبػػدأ بهػػا السػػفر :  الكممػػي الأولػػ  مػػف الآيػػي  , הַשָמַיִּם אֵת, אֱלֹהִּים בָרָא, בְרֵאשִּׁ

 (  הָאָרֶץ וְאֵת
 )في البدء خما الله السموات والرض(                          

لػػه شػػػموت( بمعنػػػ שְׁמוֹת וְאֵלֶהيسػػم  اػػػم العبريػػػي  السدددفر الثددداني :  :  واػػح  أسػػػماب( أخػػػح (   وا 
 (יִּשְרָאֵל בְניֵ שְׁמוֹת וְאֵלֶהأسمه مف الكممي الأول  مف الآيي الأول  التم يبدأ بها السفر :  

 )وىذه أسماء بني إسرائيل(                                
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(   ايقرا( بمعن :  ودعا( أخح أسمه مف الكممي الأولػ  רָאוַיִּקְְيسم  ام العبريي  السفر الثالث :  
 (אֵלָיו יהְוָה וַידְַבֵר; משֶֹׁה-אֶל ,וַיִּקְרָא  مف الآيي الأول  التم يبدأ بها السفر :

 )وديا الرب موسى وكممو(                               
דְבַרيسػػم  اػػم العبريػػي  السددفر الرابددي :  بمعنػػ :  اػػم البريػػي( أخػػح أسػػمه مػػف إحػػدى  (  بمػػدبر(בְמִּ

דְבַר משֶֹׁה-אֶל יהְוָה וַידְַבֵרكممات الآيي الأول  التم يبدأ بها السفر :   יניַ בְמִּ  (סִּ
 )وكمم الرب موسى في برية سيناء(                              

בָרִים אֵלֶהيسمى في العبرية )السفر الخامس :  ىدباريم( بمعندى :)ىدذا الكدلام( أخدذ (  )إلو הַדְּ
בָרִים אֵלֶהأسددمو مددن الكممددة الولددى مددن ا يددة الولددى التددي بدددأ بيددا السددفر: )  דִבֶר אֲשֶר, הַדְּ

 (משֶֹה
 )ىذا الكلام الذي كمم بو موسى(                            

ي( ، اقػػػد أختفػػػت ايهػػػا الأسػػػماب المػػػحكور  آنفػػػاً وحمػػػت  اليونانيػػػ( 00 أمػػػا الترجمػػػي السػػػبعينيي 
محمهػػا أسػػماب وصػػفيي جػػابت تبعػػاً لمضػػموف ومحتػػوى كػػؿ سػػفر مػػف اػػح  الأسػػفار الخمسػػي ، واػػم 

 كالآتم :
بمعن :  تكويف( ، حلػؾ لأف السػفر يتحػدا عػف قصػي خمػؽ    (Genesis)يسم  السفر الول : 

 نساف ام بدب الخميقي وقصص الآباب الأوليف .العالـ وتكوينه وخمؽ آدـ وحواب وعم  حيا  اص
بمعنػػ :  خػػروم( سػػمم بػػحلؾ لأنػػه يتحػػدا عػػف خػػروم بنػػم  (Exodus)يسػػم  السددفر الثدداني : 

قامتهـ ام صحراب سيناب ، وتاري( بنم إسرا يؿ ام أرض التيه .   إسرا يؿ مف مصر وا 
إسػمه مػػف مضػػمونه العػػاـ بمعنػ :  العويػػيف( يسػػتمد السػػفر  (Leviticus)يسػػم  السددفر الثالددث : 

حيا يهتـ بالهيكؿ وسدنته مف العوييف الحيف ينسبوف إل  لاوي الأبف الثالا ليعقوس وأحد أسػباط 
بنػػم إسػػرا يؿ ، واػػو يتضػػمف الشػػرا   والطقػػوس الموضػػوعي لتنظػػيـ الخػػدمات اػػم بيػػت الػػرس التػػم 

   يقوـ بها سبط لاوي المفرز خصيصاً لمخدمي الكهنوتيي.
(  بمعنػػػػ :  العػػػػدد( سػػػػم  بػػػػحلؾ لأنػػػػه يعػػػػد ويحصػػػػم القبا ػػػػؿ Numeriيسػػػػم    السددددفر الرابددددي :

اصسرا يميي بعد خروجهـ مف مصر ، اهو يحتػوي عمػ  إحصػا يي لبنػم إسػرا يؿ اػم البريػي ، ويبػيف 
حصاب الحكور منهـ.   عدد قبا مهـ وعشا راـ ، وبه ترتيس لمنازلهـ حسس أسباطهـ وا 

بمعنػػ :  التثنيػػي( ، سػػم  بػػحلؾ لأف ايػػه إعػػاد   (Deuteronomium)السػػفر الخػػامس : ويسػػم  
وتكػػرار لػػبعض مػػا ورد مػػف وصػػايا وشػػرا   خاصػػي بالعبػػادات والصػػموات والوصػػايا ، وايػػه خطبػػي 
موس  التم تدور حوؿ الشػريعي وعرضػها مػر  ثانيػي ، وينتهػم اػحا السػفر بواػا  موسػ   ع( ودانػه 

 .  (03 وبه تنتهم التورا  
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 (  נְבִיאִיםياء )القسم الثاني : النب
 ويقسم إلى قسمين ىما : 
 (  רִאשׁוֹנִים נְבִיאִיםالول : النبياء الوائل )
 ( אַחֲרוֹנִים נְבִיאִיםالثاني : النبياء الواخر )

وتضـ أسفار الأنبياب الأوا ؿ كؿ مف سػفر يشػوع والقضػا  وصػمو يؿ الأوؿ والثػانم وسػفر 
رميػػا وحزقيػػاؿ ، وأسػػفار الممػػوؾ الأوؿ والثػػانم ، أمػػا أسػػفار الأنب يػػاب الأواخػػر اتضػػـ أسػػفار إشػػعيا وا 

الأنبياب الأثنا عشر الحيف يسموف عاد  صغار الأنبياب، لقمي ما أثر عنهـ واػـ : اوشػ  ، يو يػؿ ، 
 .  (04 عاموس ، عوبديا ، يونا ، ميخا، ناحوـ ، حبقوؽ ، صفينا ، حج  ، زكريا ، معخم 

تمد مػػف الموضػػوع الر يسػػم الػػحي تعالجػػه اػػح  الأسػػفار مثػػؿ وتسػػميي أسػػفار اػػحا القسػػـ بعضػػها مسػػ
أسػػفار القضػػا  والممػػوؾ ، أو البطػػؿ الر يسػػم الػػحي يػػرد حكػػر  اػػم السػػفر مثػػؿ سػػفر يشػػوع وسػػفارا 

 .(05 صمو يؿ ، أو طبقاً للأقواؿ التم تنسس إل  النبم كما ام تسميي أسفار الأنبياب  الأواخر 
יםנְְالقسـ الأوؿ : الأنبياب الأوا ؿ   יאִּ אשׁוֹנִּים בִּ  ( :  רִּ

 ىي :(26)ويحتوي يمى ستة أسفار
(  يهوشػػػوع( ومعنػػػا   الػػػرس يخمػػػص( واػػػم الترجمػػػي יהְוֹשֺׁעְַأسػػػمه اػػػم العبريػػػي  . سدددفر يشدددوع: 7

ويحتػػوي عمػػ  تػػاري( بنػػم إسػػرا يؿ بعػػد واػػا  موسػػ  ، وقيػػاـ يشػػوع بػػف  (Jehousuah)السػػبعينيي 
أرض كنعػػػاف ودخولهػػػا وتقسػػػيـ أراضػػػيها بػػػيف القبا ػػػؿ  نػػػوف خمفاًلػػػه، وقيادتػػػه بنػػػم إسػػػرا يؿ ، ونػػػزو

    اصسرا يميي، وينتهم بواا  يشوع .
יםأسمه ام العبريػي  . سفر القضاة : 2  (Judicm)(  شػواطيـ( ، واػم الترجمػي السػبعينيي שׁוֹפְטִּ

، ويحتوي عم  تاري( اصسرا يمييف ام عهد القضا  الحيف حكموا الشعس بعد واػا  يشػوع ، ويشػتمؿ 
 صر القضا  عم  ما يقارس خمسي عشر قاضياً ، كاف أولهـ  عثنيتيؿ بف قناز( .ع
(  شمو يؿ الأوؿ( وام الترجمي א שְׁמוּאֵלأسمه ام العبريي  . سفر صموئيل الول : 3 خَ

 . (I. Samuells)السبعينيي 
(  شمو يؿ الثانم( وام التر ב שְׁמוּאֵלأسمه ام العبريي  . سفر صموئيل الثاني : 4 جمي خَ

 . (II. Samuells)السبعينيي 
ويحتػػػوي السػػػفراف عمػػػ  تػػػاري( حيػػػا  صػػػمو يؿ النبػػػم ، والممػػػؾ شػػػاووؿ الػػػحي كػػػاف أوؿ ممػػػوؾ بنػػػم 
إسػػػرا يؿ ، والممػػػؾ داود عميػػػه السػػػعـ ، وصػػػمو يؿ اػػػو آخػػػر القضػػػا  وأوؿ نبػػػم يقػػػؼ إلػػػ  جػػػوار 

 المموؾ. 
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(  معخيـ الأوؿ( ، وام الترجمي خَ א בַםְלָכִּיםوأسمه ام العبريي   . سفر المموك الول :5
 . (I. Regum)السبعينيي 

(  معخيـ الثانم( ، وام الترجمي ב בַםְלָכִּיםوأسمه ام العبريي  . سفر المموك الثاني : 6 خَ
 . (II. Regum)السبعينيي 

وام السفراف تاري( بنم إسرا يؿ اػم عهػد الممػوؾ ، كمػا يتضػمناف حكػر لمػوت داود وحكػـ سػميماف 
ؽ.ـ( وسػػبم اليهػػود إلػػ   586هيػػاف بػػحكر تخريػػس بيػػت المقػػدس عمػػ  يػػد نبوخػػح نصػػر عػػاـ  وينت

 بابؿ. 
 (  אַחֲרוֹנִים נְבִיאִיםالقسم الثاني : النبياء الواخر )

   . وىي :  (27)ويضم خمسة يشر سفراً 
ترجمػػي (  يشػػعيا( ، ومعنػػا   اصلػػه يخمػػص( واػػم الישְַׁעְיהָوأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر أشددعيا : 7

، يعد إشعيا مف أاـ أنبياب اليهود ، بػؿ اػو أعظػـ أنبيػاب العهػد القػديـ قاطبػي  (Jesaia)السبعينيي 
، أعمػػف إشػػعيا أف لمعػػػالـ إلهػػاً واحػػػداً ، اصلػػه الحقيقػػػم الػػحي سػػتعترؼ بػػػه كػػؿ الأمػػػـ اػػم النهايػػػي ، 

يػػاـ حػػيف تتوقػػؼ ويعػػود الجميػػ  إليػػه ويتوحػػدوف ايمػػا بيػػنهـ ، ثػػـ تصػػؿ الأمػػور حروتهػػا اػػم آخػػر الأ
الحروس ويأتم الماشيح ممكاً مػف نسػؿ داود ، ويتحػدا إشػعيا اػم سػفر  عػف العػحراب التػم سػتحمؿ 
أبناً أسمه عمانو يؿ ، ولكثر  نبوبات إشعيا عف الماشيح يشار إليػه بأنػه النبػم اصنجيمػم ، وتقتػبس 

 . نبوباته ام  العهد الجديد( أكثر مف أي سفر آخر ام العهد القديـ
(  يرميػػا( ومعنػػا   اصلػػه يؤسػػس( أو  اصلػػه ي عمػػم( ، יִּרְמְיהָوأسػػمه اػػم العبريػػي  سددفر إرميددا :  .2

رميػػا ثػػانم الأنبيػػاب الكبػػار ، وقػػد تنبػػ  أف القػػدس  (Jeremia)وأسػػمه اػػم الترجمػػي السػػبعينيي  ، وا 
اـ إلػ  ستسقط ام يػد البػابمييف ، وحػحر مػف التمػرد عمػ  بابػؿ، وقػد أتهمػه الكهنػي بمحاولػي اصنضػم

العدو وسجنو  ام قبو ليموت جوعاً ، ولكف الممؾ يوشيا رأؼ بحاله ونقمه إل  سجف آخر وقدـ لػه 
الطعاـ ، وظؿ إرميا عمػ  اػحا الحػاؿ إلػ  أف سػقطت القػدس بيػد البػابمييف عمػ  يػد نبوخػح نصػر ، 

ينػػه ممػػؾ وبعػػد سػػقوط القػػدس قػػاـ الموظفػػوف البػػابميوف بحمايتػػه ، وبعػػد مقتػػؿ الممػػؾ جػػداليا الػػحي ع
 بابؿ حاكـ عم  البعد ، ار إل  مصر م  الفاريف حيا أستمر ام التنبؤ اناؾ . 

(  يحزقيػػػػاؿ( ، ومعنػػػػا  :  اصلػػػػه يقػػػػوي( ، واػػػػم יחְֶזקְֵאלأسػػػػمه اػػػػم العبريػػػػي   . سددددفر حزقيددددال :3
، عاصػػر إرميػػا وأطمػػؽ نبوباتػػه اػػم القػػدس، ثػػـ اػػم بابػػؿ حيػػا (Ezechiel) الترجمػػي السػػبعينيي 

يهود الحي اجروا إل  اناؾ ، وأسػتمر اػم التنبػؤ لسػنوات طويمػي ، ويبػدو أنػه نفػم قبػؿ اجر م  ال
 . ؽ.ـ( اقد تنبأ بدماراا 586التدمير النها م لمقدس  
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(  اوشػ ( ، ومعنػػا   اصلػه المنقػػح المخمػص( ، واػػم הוֹשֵׁעְַواسػػمه اػم العبريػػي  . سدفر ىوشددي : 4
ممكػػي الشػػماليي اػػم عصػػر الممػػؾ يربعػػاـ الثػػانم ، عػػاش وتنبػػأ اػػم الم (Hosea)الترجمػػي السػػبعينيي 

  وقد استمرت نبوته أربعيف عاماً.
(  يو يػػؿ( ، ومعنػػا   اػػو اصلػػه( ، وأسػػمه اػػم الترجمػػي יוֹאֵלوأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر يوئيددل : 5

يشتمؿ سػفر يو يػؿ عمػ  ثعثػي إصػحاحات يػرد أسػـ يو يػؿ اػم اصصػحاح الأوؿ  (Joel)السبعينيي 
دا السفر عف الخعص اصلهم بعد إععف التوبي العامي ، كما يتحدا عػف قػدوـ يػوـ منها ، ويتح

 الرس العظيـ ووقوع الحساس بالوثنييف.
ػػػػػؿ( أو  المثقػػػػػؿ עָמוֹסوأسػػػػػمه اػػػػػم العبريػػػػػي  . سدددددفر يددددداموس : 6 مم (  عػػػػػاموس( ، ومعنػػػػػا   م حخ

اً اػػػػم مدينػػػػي ،  كػػػػاف عػػػػاموس يعمػػػػؿ راعيػػػػ(Amos)بالأحمػػػػاؿ( ، وأسػػػػمه اػػػػم الترجمػػػػي السػػػػبعينيي 
 تقػػواع( بػػالقرس مػػف القػػدس وينشػػر رسػػالته اػػم المممكػػي الشػػماليي اػػم عهػػد الممػػؾ يربعػػاـ الثػػانم ، 
لػػ  ظهػػور  الػػحي أدت اتوحاتػػه إلػػ  تػػداؽ الثػػروات والسػػم  الأمػػر الػػحي أدى إلػػ  أنتشػػار الفسػػاد وا 

ػػػعؾ بالػػديوف ، وصػػػادروا  أمعكهػػػـ ، طبقػػي مػػػف الأثريػػػاب ومػػعؾ الأراضػػػم الػػػحيف كبمػػوا صػػػغار الم 
  وأاسدوا حمـ القضا  ويشير إل  الانتقاـ اصلهم ممثعً ام توق  قدوـ يوـ الرس.

(  عوبديا( ، ومعنا   عبد يهػو ( وأسػمه اػم الترجمػي עבַֹדְיהָوأسمه ام العبريي  . سفر يوبديا : 7
القػػدس  ، يوجػػه عوبػػديا اػػم سػػفر  المػػوـ إلػػ  أدوـ ، لأنهػػا لػػـ تهػػس لمسػػاعد   (Obadia)السػػبعينيي 

 .ساعي محنتها ويؤكد ايه أف يوـ الرس قريس
(  يونػػػاف( ومعنػػػا   حمامػػػي( ، وأسػػػمه اػػػم יוֹנהָوأسػػػمه اػػػم العبريػػػي  . سدددفر يوندددان )يدددونس( : 8

، ورد اػػم اػػحا السػػفر أف اصلػػه طمػػس إلػػ  يونػػاف أف يػػحاس إلػػ  نينػػوى  (Jona)الترجمػػي السػػبعينيي 
وحاس إل  نينػوى كمػا كممػه اس وسػار ايهػا يومػاً واحػداً المديني العظيمي ليعمف خرابها ، اقاـ يوناف 

واو ينادي ويقوؿ أربعيف يوماً تخرس المديني ، اأمف أاؿ نينوى بػاس ونػادوا بصػوـ ، اممػا رأى اس 
مػػا عممػػو  وأنهػػـ رجعػػوا عػػف سػػموكهـ الػػرديب ، رحمهػػـ اس ، ولػػـ يرسػػؿ المصػػا س التػػم حكػػـ بهػػا 

يضػػاً حادثػػي أبػػتعع الحػػوت ليونػػاف ، حيػػا مكػػا اػػم بطنػػه ثعثػػي عمػػيهـ وقػػد ورد اػػم اػػحا السػػفر أ
 أياـ. 

יכָה: وأسمه ام العبريي  . سفر ميخا 9 (  ميخػا( ومعنػا   مػف مثػؿ يهػو ( ، وأسػمه اػم الترجمػي מִּ
، تنبأ ميخا بخراس القػدس بسػبس اضػطهاد الشػعس مػف قبػؿ الطبقػات الحاكمػي (Micha)السبعينيي 

 ي ام الميزاف والغش ام المكياؿ ، وانتشار الكحس والخداع. وأخح القضا  الرشو  والسرق
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( ، ومعنػػا   المعػػزي( وأسػػمه اػػم الترجمػػي נחַוּםوأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر ندداحوم : 71 (  نػػاحوـ
تنبأ بسقوط نينوى وخرابها التم يصػفها اػم السػفر المسػم  بأسػمه بالمدينػي   (Nahum)السبعينيي 

   تم أنرت الأمـ لتعبد آلهتها والشعوس لتمارس سحراا.العاار  الفاتني سيد  السحر ال
(  حبقػػوؽ( ، ومعنػػا  :  يعػػانؽ( ، واػػم الترجمػػي חֲבַקּוּקوأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر حبقددوا : 77

، واػو أحػد الأنبيػاب الصػغار تنبػأ اػم المممكػي الجنوبيػي وكػاف لاويػاً يغنػم  (Habakuk)السبعينيي 
سػتغيا حبقػوؽ مػف انتشػار الشػر والعنػؼ والانتصػاس وعػدـ ام الهيكؿ، والسػفر المسػم  بأسػمه ي

وجػػود العػػدؿ وتحكػػـ الأشػػرار وجػػور القضػػا  اػػم الحكػػـ وبطػػعف العمػػؿ اػػم الشػػريعي وتنبػػأ بقػػدوـ 
   البابمييف واستيع هـ عم  القدس.

(  صػػفنيا( ، ومعنػػا  :  يهويسػػتر( ، وأسػػمه اػػم צְפַניְהָوأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر صددفنيا : 72
، تنبأ صفنيا ام أياـ الممػؾ يوشػيا بػف آمػوف ممػؾ يهػوحا ، أف اس (Zephania)السبعينيي  الترجمي

  سيفنم مف بق  مف عباد البعؿ وكؿ ما حكر لمكهني الوثنييف الأشرار ، كما تنبأ بخراس نينوى .
ػػػػم( ، ومعنػػػػا   عيػػػػد( وأسػػػػمه اػػػػم الترجمػػػػي חַגַיوأسػػػػمه اػػػػم العبريػػػػي  . سددددفر حجددددي : 73 جم (  حخ

، تنبأ بعد التهجير إل  بابؿ ام السني الثانيي لحكـ الممؾ داريوس الأوؿ ممػؾ (Hagga)نيي السبعي
لػػ  يشػػوع بػػف  485-501اػػارس   ؽ.ـ(  ، حممػػه اس رسػػالي إلػػ  زربابػػؿ سػػالتيؿ حػػاكـ يهػػوحا ، وا 

 ؽ.ـ( . 587يوصادؽ الحبر الأعم  بإعاد  بناب الهيكؿ الحي دمر  البابميوف عاـ  
(  زخريػػػا( ومعنػػػا   يهػػػو قػػػد حكػػػر( واػػػم الترجمػػػي זכְַרְיהָأسػػػمه اػػػم العبريػػػي   . سدددفر زكريدددا :74

، تتعمػػؽ نبوباتػػه بعػػود  المنفيػػيف ، والتحػػرر مػػف النيػػر الأجنبػػم ، وتوسػػي   (Zacharia)السػػبعينيي 
 القدس، واو يصؼ رؤا  وتفسيراا مف خعؿ معؾ اس .

יوأسمه ام العبريي  . سفر ملاخي : 75 م( ، ومعنػا   سػولم( أو  معكػم( ، واػم (  معخמַלְאָכִּ
، واػو آخػر أنبيػاب العهػد القػديـ، ويتضػمف سػفر  توبيخػاً لمكهنػي ،  (Malachia)الترجمي السبعينيي 

لتػػػراخيهـ اػػػم تطبيػػػؽ قواعػػػد القػػػرابيف والعشػػػور، اهػػػـ يقػػػدموف حبػػػا ح بهػػػا عيػػػوس ولا يعيشػػػوف واقػػػاً 
ر  اس لمطػعؽ ، وأف اس سػيحاكـ مػف يحمفػوف لمشريعي ، وام سفر  تححير مػف الخيانػي الزوجيػي وكػ

كػػػحباً ومػػػف يسػػػمبوف أجػػػر  العامػػػؿ وحػػػؽ الأرامػػػؿ والأيتػػػاـ ويظممػػػوف الغربػػػاب وينتهػػػم السػػػفر برؤيػػػي 
  أخرويي ليوـ اصله .

 ( כּֽתוּבִיםالقسم الثالث : المكتوبات )
راعػػوت ،  وتضػػـ ثعثػػي عشػػر سػػفراً واػػم : المزاميػػر ، الأمثػػاؿ ، أيػػوس ، نشػػيد الأنشػػاد،

أيخػػا ، الجامعػػي ، اسػػتر ، دانيػػاؿ ، عػػزرا ، نحميػػا ، أخبػػار الأيػػاـ الأوؿ ،  أخبػػار الأيػػاـ الثػػانم ، 
وتسػميي أسػفار اػحا القسػـ تمػت بأسػاليس متنوعػي ابعضػها أسػتمد تسػميته طبقػاً لمضػمونه ػ وأسػتمد 
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م تػػدؿ اػػم الوقػػت الػػبعض الآخػػر تسػػميته مػػف الكممػػي أو الكممػػات الأوؿ التػػم يبػػدأ بهػػا السػػفر والتػػ
نفسه عم  السفر ، كما نجد أسفار أخػرى تسػتمد تسػميتها مػف البطػؿ الر يسػم لمسػفر ، والتػم تػدؿ 

 . ام كالآتم : (09 . وتسميات اح  الأسفار (08 ام الوقت نفسه عم  مضمونه 
הַלִּיםأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر المزاميددر : 7 ،  (Psalmi)(  تِهخمػػيـ(، واػػم الترجمػػي السػػبعينيي תִּ

وسػمم  سػػفر المزاميػػر( لأنػػه يحػػوي مجموعػػي مػف الأنػػانم تنشػػد بمصػػاحبي المزاميػػر، ويتنػػاوؿ اػػحا 
السفر موضوعات كثير  ، كالترانيـ والأدعيػي والتسػابيح التػم تعبػر عػف ثقػي المػؤمنيف بإلػه الكػوف ، 

اػػاؼ وقصػا د اػػم اصيمػػاف ، وأخػػرى اػم تمجيػػد أورشػػميـ وأشػػعار اػػم مناسػبات تأريخيػػي مثػػؿ يػػوـ الز 
الممكػػم واعػػتعب العػػرش واػػم الأعيػػاد وأنػػانم الأاػػراح والحػػروس وقػػد نسػػبت المزاميػػر إلػػ  داود ، 

 ونسس بعضها إل  سميماف أو مؤلفيف آخريف.
שְׁלֵיأسمه ام العبريي  . سفر المثال : 2 (  مثالم( ، وأسـ احا السفر مأخوح مف الكممي الأول  מִּ

שְׁלֵי مف الآيي الأول  التم يبدأ بهػا السػفر  (  أمثػاؿ سػميماف יִּשְרְָ, מֶלֶךְ    --דָוִּד-בֶן שְׁלֹמהֹ, מִּ
ويضػػـ اػػحا السػػفر   (Proverbin)بػػف داود ممػػؾ إسػػرا يؿ( ، وأسػػمه اػػم الترجمػػي السػػبعينيي اهػػو 

مجموعي مف الأمثاؿ ، ويتنػاوؿ موضػوعات مختمفػي مثػؿ : مخااػي اصلػه وطاعػي الوالػديف ، والنهػم 
عػػدؿ ، والصػػبر ، وعػػدـ الغػػش اػػم الكيػػؿ ، والتبصػػر اػػم الأمػػور وتنسػػس عػػف المنكػػر ، والأمػػر بال

   معظـ أجزاب احا السفر إل  سميماف .
יוֹבاسمه ام العبريي  . سفر أيوب : 3 ، يحكػم  (Job)( أيوس( ، واسمه ام الترجمي السػبعينيي אִּ

بػػيف الشػػيطاف  اػػحا السػػفر قصػػي أيػػوس المشػػهور بتقػػوا  وورعػػه واسػػتقامته وثرا ػػه ، ثػػـ يحػػدا الراػػاف
والرس عم  أف تقوى أيوس مرتبطي بشرا ه والنعمي التم يعػيش ايهػا ، ويقتػرح الشػيطاف عمػ  الػرس 
أخػػح النعمػػي وسػػمبها مػػف أيػػوس لمتأكػػد مػػف إيمانػػه وتقػػوا  وعنػػدما يػػنجح أيػػوس اػػم اػػحا الاختبػػار يػػتـ 

حوار حػوؿ قضػيته اختبار  مر  ثانيي ايصاس بالأمراض ويبتعد عنه أامه ويدخؿ معه أصدقاؤ  ام 
 ، وينتهم الأمر بمكاا ي أيوس مف الرس وتعويضه عما أصابه مف ضرر. 

יר: أسمه اػم العبريػي   سفر نشيد الإنشاد. 4 ים שִּׁ ירִּ  (  شيراشػيريـ( واػم الترجمػي السػبعينييהַשִּ
(Cant-Cantic)  ويضػػػػـ نشػػػػيد اصنشػػػػاد قصػػػػا د حػػػػس كتبػػػػت عمػػػػ  اي ػػػػي حػػػػوار ، وقػػػػد اسػػػػراا ،

ها مسرحيي شعريي حات اصػوؿ ومنػاظر، شخصػياتها اػم الراعيػي شػولاميت وبنػات البعض عم  أن
أورشػػاليـ والراعػػم الشػػاس ، تػػدور أحػػداثها حػػوؿ نػػراـ سػػميماف بشػػولاميت التػػم كانػػت تحػػس الراعػػم 
بعػػد أف خطبػػت لػػه ، وبقيػػت وايػػي عمػػ  حبهػػا لػػه إلػػ  أف تزوجهػػا اػػم النهايػػي ، ويػػرى الػػبعض أنهػػا 

 مجرد أنانم حس وزااؼ. 
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يحكػم اػحا  (Ruth)(  روت( ، وام الترجمي السػبعينيي רוּתأسمه ام العبريي  . سفر رايوث : 5
 السفر قصي امرأ  مؤابيي كاف مف نسمها النبم داود . 

(  إخػػا( بمعنػػ   كيػػؼ( ، وأسػػـ اػػحا السػػفر مػػأخوح مػػف אֵיכָהأسػػمه اػػم العبريػػي  . سددفر إيخددا : 6
יר, בָדָד ישְָׁבָה אֵיכָה الكممػػػي الأولػػػ  مػػػف الآيػػػي الأولػػػ  اػػػم السػػػفر  ػػػتْ وخحْػػػدخاخا הָעִּ مخسخ يْػػػؼخ جخ (  كخ

دِينخي (، وام الترجمػي السػبعينيي  ، يضػـ السػفر مراثػم أشػبه بالبكا يػات عمػ  الأطػعؿ  (Threni)الْمخ
تتناوؿ ادـ يهوحا وأورشميـ والهيكؿ عم  يد البابمييف ، وتقرر مراثم السفر أف ما حدا مف خػراس 

إنما او نتيجي أعماؿ قاطنيهػا وشػروراـ ، وعػاد  مػا يقػرأ اػحا السػفر اػم التاسػ   ودمار لأورشميـ ،
   ؽ.ـ( . 586مف آس يوـ حكرى خراس أورشميـ عاـ  

(  قوايميػػػػػػػت( واػػػػػػػم الترجمػػػػػػػي السػػػػػػػبعينيي קהֶֹלֶתوأسػػػػػػػمه اػػػػػػػم العبريػػػػػػػي   . سدددددددفر الجامعدددددددة :7
(Ecclesiasta) رى أف كػؿ شػمب باطػؿ يحاوؿ واضعه أف يعرؼ معن  الحيػا  واػداها ، ولكنػه يػ

وعبػػا، ايسػػقط اػػم العدميػػي والحسػػيي والقدريػػي وشػػعار  اػػو  باطػػؿ الأباطيػػؿ الكػػؿ باطػػؿ( إح تعتبػػر 
اح  العبار  مفتاح السفر ومحور رؤيته الفمسفيي ، اكػؿ شػمب مقػرر مػف قبػؿ ، ولا مجػاؿ لعختيػار 

اػع اػرؽ بػيف الحيػواف اصنسانم ، ويرى صاحس السفر أف الحكمي والمعراي لا جدوى مػف ورا هػا ، 
واصنسػػاف ، ولا حسػػاس بعػػد المػػوت ، ولػػحا ايػػوـ الواػػا  خيػػر مػػف يػػوـ المػػيعد وأف يػػحاس اصنسػػاف 

 لمعزاب خير مف أف يحاس ليبارؾ مقدـ مولود. 
،  ((Esther)(  إسػػػتير( ، واػػػم الترجمػػػي السػػػبعينيي אֶסְתֵּרأسػػػمه اػػػم العبريػػػي   . سدددفر أسدددتر :8

ارس اػػم عهػػد الممػػؾ احشػػويروش، حيػػا تػػـ إنقػػاحاـ مػػف الهػػعؾ يحكػػم السػػفر قصػػي عػػف يهػػود اػػ
بواسػػطي اتػػا  يهوديػػي تسػػم   أسػػتر( وتصػػبح اػػح  الفتػػا  حسػػس روايػػي السػػفر ايمػػا بعػػد ممكػػي عمػػ  

 الفرس والميديف . 
(  داين ػػػؿ( ، ودانيػػػاؿ كممػػػي عبريػػػي معنااػػػا :  اصلػػػه דָנִּיאֵלأسػػػمه اػػػم العبريػػػي   . سدددفر دانيدددال :9

 ا السػػفر بأسػػـ بطمػػه دانيػػاؿ، ودانيػػاؿ اػػو أحػػد الػػحيف تػػـ تػػرحيمهـ إلػػ  بابػػؿ عػػاـ قضػػ ( ، عػػرؼ اػػح
ْـ لممؾ بابؿ نبوخح نصر م  ثعثي مف نبعب اليهود الفتيػاف الحػاحقيف اػم الحكمػي  597  ؽ.ـ( وقػ دِّ

ومػػف حوي الفهػػـ والمعراػػي وقػػد بقػػ  الثعثػػي عمػػ  إيمػػانهـ بيهػػو  ، وأبػػدى دانيػػاؿ قػػدر  عمػػ  تفسػػير 
نبوخح نصر بينما عجز حكماؤ  الكمدانييف عف حلؾ اناؿ إعجاس الممؾ، وعينه حاكمػاً عمػ   أحعـ

 ولايي بابؿ ور يساً لكؿ حكماب بابؿ وعيف أصحابه اليهود الثعثي عم  أعماؿ بابؿ. 
يتحػػدا  (Ezrae)(  عػػزرا( واػػم الترجمػػي السػػبعينيي עֶזרְָאأسػػمه اػػم العبريػػي   . سددفر يددزرا :71

عػػزرا الكػػااف ورحمتػػه مػػف بابػػؿ إلػػ  أورشػػميـ، وحكػػر خطػػاس الممػػؾ ارتحشػػتا ممػػؾ اػػحا السػػفر عػػف 
ؽ.ـ( لعزرا الكػااف والسػماح لػه بجمػ  التبرعػات لبنػاب الهيكػؿ وتعيػيف القضػا   404-465  اارس
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، كمػػا يتحػػدا السػػفر عػػف أسػػماب العا ػػديف مػػ  عػػزرا إلػػ  أورشػػميـ ، ورد اعػػؿ عػػزرا الكػػااف أتجػػا  
 بالأجانس والزوام مف الأجنببات . أختعط بنم إسرا يؿ 

،   (Nehemia)(  نحميػػا( واػػػم الترجمػػي السػػػبعينيي נחְֶמְיהָإسػػمه بالعبريػػػي   . سددفر نحميدددا :77
يتحػػدا عػػف السػػفر عػػف نحميػػا بػػف حكميػػا الػػحي كػػاف يعمػػؿ سػػاقياً اػػم بػػعط ممػػؾ اػػارس ارتحشػػتا ، 

ه إلػ  إعػاد  بنػاب أسػواراا ويعطػم وطمبه مف الممػؾ السػفر إلػ  أورشػميـ لتفقػد أحػواؿ اليهػود ودعوتػ
 السفر سجعً بأسماب اليهود الحيف عادوا م  زروبابؿ . 

בְרֵיأسػمه اػم العبريػي   . سفر أخبار اليام الول :72 ים דִּ (  دبػري ايػاميـ الأوؿ( واػم א הַימִָּ خَ
 .   (I. Chronicorum)الترجمي السبعينيي 

בְרֵיريػي  أسمه ام العب . سفر أخبار اليام الثاني :73 ים דִּ (  دبػري ايػاميـ الثػانم( واػم  خ ב הַימִָּ
 .  (II. Chronicorum)الترجمي السبعينيي 

يضم السفران تاريخ بني إسرائيل بإيجاز منذ الخميقدة حتدى ييدد كدورش ممدك الفدرس الدذي أذن 
يادة بناء الييكل الذي خربو نبوخذ نصر .  للإسرائيميين بالعودة إلى فمسطين وا 

ي أسػػفار العهػػد القػػديـ بأقسػػامه الػػثعا وأسػػفار  التسػػعي والثعثػػيف ، والتػػم تػػـ اػػح  اػػم جممػػ
الأعتراؼ بقدسيتها واعتمدتها الكنيسي البروتستانتيي ، عم  أف ثمي ارقاً يهوديي تجعؿ أسفار العهػد 
القػػديـ أربعػػي وعشػػريف سػػفراً وطا فػػي أخػػرى تػػنقص أسػػفار  إلػػ  أثنػػيف وعشػػريف سػػفراً لتطػػابؽ عػػدد 

اػػم الأبجديػػي العبريػي ، اػػم حػػيف يضػـ العهػػد القػػديـ اػم نسػػخته الكاثوليكيػػي والأرثوحكسػػيي الحػروؼ 
سػػتي وأربعػػيف سػػفراً ، بزيػػاد  أثنػػيف وعشػػريف سػػفراً ، عػػف النسػػخي العبريػػي التػػم جعمػػت أسػػفار العهػػد 
القػػديـ أربعػػي وعشػػريف سػػفراً ، وسػػبعي أسػػفار عػػف النسػػخي البروتسػػتانتيي واػػح  الأسػػفار الزا ػػد  اػػم 
 –النسػػػػػػخي الأرثوحكسػػػػػػيي والكاثوليكيػػػػػػي يطمػػػػػػؽ عميهػػػػػػا أسػػػػػػـ  الأسػػػػػػفار المححواػػػػػػي( أو  الآيوكريفػػػػػػا 

Apoerypha وام كممي يونانيي معنااا  المخفيي( واهمت بمعنػ   باطػؿ( أو  مزيػؼ( أي أنهػا  )
أسػػفار تحتػػوي عمػػ  معمومػػات نيػػر موثػػوؽ اػػم صػػحتها ، وقػػد وجػػدت ضػػمف الترجمػػي السػػبعينيي 

د القديـ وام كؿ مف سفر  طوبيا( ،  يهوديت( ،  تتمي أسػتر( ،  الحكمػي( ،  يشػوع اليونانيي لمعه
بػػف سػػيرا ( ،  بػػارو (،  تتمػػي دانيػػاؿ( ،  سػػفر المكػػاييف الأوؿ( ،  سػػفر المكػػاييف الثػػانم( ، وقػػد 

 .     (32 راضها عمماب التورا  كأسفار موح  بها لعدـ درجها ام مجموعي عزرا الكاتس 
لآرثوحكس أف كممات العهد القديـ ، وأسفار موس  الخمسػي بصػفي خاصػي ، ويرى اليهود ا

ام كعـ اصله الحي أوح  به إل  موسػ  حراػاً حراػاً وأمػع  عميػه حينمػا صػعد إلػ  جبػؿ سػيناب ، 
واو كعـ أزلم لا يتغير ، والكتس التاريخيي وأسفار الأنبيػاب والأناشػيد والحكػـ ، اػم الأخػرى نتػام 

، تمؾ الروح التم تغمر اصنساف ايتحدا بأسـ اصله وتعتبر كػؿ كممػي ، وكػؿ جممػي الروح المقدسي 
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وردت ام العهد القديـ ، حات معن  داخمػم ومغػزى عميػؽ ، أمػا بالنسػبي إلػ  اليهػود اصصػعحييف 
والمحػػااظيف والتجديػػدييف ، اػػأف العهػػد القػػديـ عنػػداـ يعػػد مجػػرد إلهػػاـ مػػف اصلػػه ولػػيس وحيػػاً منػػه ، 

اػػحا اصلهػػاـ إلػػ  واضػػعم العهػػد القػػديـ بػػدرجات مختمفػػي ولػػحا اػػأف بعػػض أجػػزاب العهػػد وقػػد وصػػؿ 
لػػػـ يكػػػف  –اصلهػػػاـ  –القػػػديـ حو قيمػػػي روحيػػػي وأخعقيػػػي أعمػػػ  مػػػف نيػػػر  ، كمػػػا أف الػػػوحم اصلهػػػم 

خالصاً اقد اصطبغ احا الوحم بصبغي إنسانيي ، امػزـ أف يقػوـ اليهػودي بإعػاد  تفسػير  ليسػتخمص 
 .        (31 مف النص الحي يضـ عناصر إنسانيي وتاريخيي  الوحم اصلهم

 المبحث الثاني
 تراجم العيد القديم

يعد العهد القديـ مف أقدـ الكتس الدينيي التم تمت ترجمتها إل  بعض المغات القديمي مثػؿ 
لمغػي العربيػي ، اليونانيي والعتينيي والآراميي والسريانيي ، كما تمت ترجمته ام العصر الوسيط إلػ  ا

كمػػا تػػرجـ اػػم العصػػر الحػػديا إلػػ  أكثػػر المغػػات الحديثػػي بػػؿ حتػػ  إلػػ  بعػػض المهجػػات المحميػػي. 
 : ويعود سبس حلؾ إل  

 586أنددثار المةدة العبريدة كمةدة لمحدديث بعدد زوال مممكدة ييدوذا يمدى أيددي البدابميين يددام ).7
 ا.م( ثم أنتياء وجود الييود سياسياً .  

التي مر بيا الييود منذ زوال مممكة ييوذا ومن قبميا مممكة إسرائيل أ ثم الزمات التاريخية .2
م( يمددى يددد الرومددان وتشددتت الييددود فددي بمدددان 71حدددوث مددا يعددر  بفسددم شددتات الييددود يددام )

 العالم القديم والوسيط والحديث. 
     محاولة دمج الييود في المجتمعات التي يعيشون فييا قديما ووسيطاً وحديثاً.        .3

 .  (32)ليذه السباب تعددت التراجم لمعيد القديم منذ أقدم العصور لمعيد الحديث 
 ومن أىم التراجم القديمة ىي : 

 أولًا:  الترجمة السبعينية
ام ترجمي العهد القػديـ مػف المغػي العبريػي إلػ  المغػي اليونانيػي ، وتعتبػر اػح  الترجمػي أقػدـ 

القػػديـ، كمػػا تعتبػػر أوؿ ترجمػػي لأوؿ نػػص مقػػدس عراػػه  ترجمػػي يونانيػػي نقمػػت عػػف الػػنص العبػػري
 التاري(. 

وقػػػػد وردت أقػػػػدـ إشػػػػار  عػػػػف اػػػػح  الترجمػػػػي اػػػػم كتابػػػػات الفيمسػػػػوؼ اليهػػػػودي اصسػػػػكندري 
ؽ.ـ( ومنهػا عػرؼ أف اػح  الترجمػي قػد تمػت اػم مدينػي اصسػكندريي  172أرستوبولس  حوالم عاـ 

ؽ.ـ( . وقػد اشػار آرسػتياس 047-085  ام زماف حكـ بطميموس الثانم ايعدلفيػوس ممػؾ مصػر
ؽ.ـ(، والتػم تػنص عمػ  أف الترجمػي 122و  172ام رسالته المرسمي إل  ايموكراتس  بيف عامم 
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تمت بواسطي اثنيف وسبعيف شيخاً مف شيو  إسػرا يؿ ، حسػس طمػس الممػؾ ، ومػف انػا اقػد ع راػت 
ف حضػػروا مػػف أورشػػميـ حػػامميف اػػح  الترجمػػي بأسػػـ  الترجمػػي السػػعينيي( نسػػبي لهػػؤلاب الشػػيو  الػػحي

معهػػـ نسػػخي مػػف التػػورا  مكتوبػػي بحػػروؼ عبريػػي محابػػي . واسػػتقبمهـ الممػػؾ بطميمػػوس بحفػػاو  وأعػػد 
لهـ مكاناً ااد اً ام جزير  ااروس صنجاز العمؿ ، واكتممت ترجمي أسفار موسػ  الخمسػي  التػورا ( 

 .  (33 ام أثنيف وسبعيف يوماً 
سػػتياس أف اػػح  الترجمػػي شػػممت اقػػط أسػػفار ويػػحكر الفيمسػػوااف اليهوديػػاف  أرسػػطو بػػولس وا 

ؽ.ـ( . أمػا بػاقم الأسػفار اقػد تمػت ترجمتهػا حتػ  أوا ػؿ  047-085موس  الخمسي وتمػت  بػيف 
القرف الثانم الميعدي لتنتهم بترجمي لسفر الأمثاؿ الحي ترجمه سيماخوس اليهودي ، وبهحا أتس  

 . (34 م ترجمت ايما بعد الأسـ ليتضمف كؿ أسفار العهد القديـ الت
وقد ساعدت اح  الترجمي ام الحفاظ عم  الهويي والديانػي اليهوديػي وانتشػاراا خػارم نطػاؽ 
إسرا يؿ خاصي وأف اليهود الحيف كانوا مقيميف ام الشتات كػانوا قػد اقػدوا بالتػدريج لسػانهـ العبػري، 

ؽ اػح  الترجمػي أمكػنهـ التعػرؼ ومف ثـ القدر  عم  التواصؿ مػ  تػراثهـ العبػري القػديـ ، وعػف طريػ
عم  تراثهـ المقدس ، ومف ناحيػي أخػرى اقػد كػاف لمترجمػي السػبعينيي تػأثير عمػ  كػؿ مػف الكتابػات 
اليهوديي والمسيحيي عم  حد سواب، اقد دخمت المفردات اليونانيػي اػم الكتابػات اليهوديػي العحقػي ، 

الجدليػػي والدااعيػػي اليهوديػػي ، وكػػاف مػػف  مثػػؿ أسػػفار الأبوكراايػػا وكتػػس التفسػػير والشػػعر والكتابػػات
 -نتيجػػػي تبنػػػم الكنسػػػيي لهػػػح  الترجمػػػي ، واعتمػػػاد الآبػػػاب الرسػػػؿ عميهػػػا كمػػػا يتضػػػح مػػػف الأناجيػػػؿ 

أف ظهرت المفردات والمصػطمحات العاوتيػي المسػتعممي اػم  -وبصفي خاصي إنجيؿ القديس لوقا 
النػػاموس والبػػر والرحمػػي والحػػؽ والفػػداب  السػػبعينيي اػػم كتابػػات العهػػد الجديػػد أيضػػاً ، مثػػؿ كممػػات :

... ، وأصبح لزاماً أف تفهـ اح  المصطمحات ام سياؽ معنااػا كمػا وردت اػم الترجمػي السػبعينيي 
، وأسػػػػػػتمر تػػػػػػأثير الترجمػػػػػػي السػػػػػػبعينيي حتػػػػػػ  اتخػػػػػػحت كااػػػػػػي الكنػػػػػػا س الآرثوحكسػػػػػػيي والكاثوليكيػػػػػػي 

ابت اػم السػبعينيي، ولػيس كمػا وردت اػم والبروتستانتيي أسماب وترتيس اسػفار العهػد القػديـ كمػا جػ
الػػػػنص العبػػػػري ، اأسػػػػماب أسػػػػفار موسػػػػ  الخمسػػػػي اليونانيػػػػي  التكػػػػويف والخػػػػروم والعويػػػػيف والعػػػػدد 
والتثنيػػي( ، اػػم المسػػتعممي حتػػ  الآف اػػم كااػػي الترجمػػات العحقػػي ، بعكػػس الػػنص العبػػري الػػحي 

يػس الأسػفار اػم الترجمػي السػبعينيي يعتمد عم  أوؿ كممي ام السػفر كأسػـ لهػحا السػفر، كمػا أف ترت
والحي يتفػؽ تقريبػاً مػ  تػاري( كتابػي اػح  الأسػفار والػحي يقسػـ العهػد القػديـ إلػ  أربعػي أجػزاب اػم : 
 التورا  والأسفار التاريخيي والأسفار الشعريي والأنبياب( قد اعتمػد كترتيػس اػم كااػي الترجمػات التػم 

يقسـ الأسفار إلػ  ثعثػي أجػزاب أو أقسػاـ اقػط ، واػم جابت بعد حلؾ، وليس الترتيس العبري الحي 
 .(35 :  التورا  والأنبياب والمكتوبات( 
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وايمػػا يتعمػػؽ بػػالنص المتػػرجـ اممػػا لا شػػؾ ايػػه اػػأف لغػػي الترجمػػي السػػبعينيي لػػـ تسػػمـ مػػف 
بعػػض الأختعاػػات عػػف الػػنص العبػػري ، امػػف المعػػروؼ أف أي ترجمػػي تعتبػػر ترجمػػي تفسػػيريي إلػػ  

لغػػػي قواعػػػداا المغويػػػي الخاصػػػي وأدبياتهػػػا ، خاصػػػي وأف المغػػػي التػػػم اسػػػتخدمت اػػػم  حػػػد مػػػا، امكػػػؿ
الترجمي لـ تكف المغي اليونانيي الأدبيي بؿ كانػت المهجػي الدارجػي المسػتخدمي اػم الحيػا  العامػي بػيف 
الناس ام تمؾ الفتر  باصضااي إل  حلؾ امكؿ عصر أدواتػه اػم الترجمػي ، االترجمػي السػبعينيي اػم 

نتػػػام اتػػػر  زمنيػػػي معينػػػي بػػػؿ تمػػػت عمػػػ  شػػػكؿ اتػػػرات تاريخيػػػي متباعػػػد  قػػػاـ بهػػػا عػػػدد مػػػف  ليسػػػت
المترجميف اختمفوا ام نظرياتهـ ومعموماتهـ عف المغي العبريي وربما اسػتخدموا نسػخاً مختمفػي لمعهػد 

 .   (36 القديـ 
 .(37) ثانياً : ترجمات يونانية أخرى

 :    Aquila. ترجمة أكيلا 7
ـ( واػم 108إل  أصؿ يهودي وقػد قػاـ بهػح  الترجمػي حػوالم  عػاـ   Aquilaيرج  أكيع 

ترجمي  حرايػي صػراي( يتجمػ  ايهػا الأصػؿ العبػري، وتعتمػد عمػ  التفسػير اليهػودي لمعهػد القػديـ ، 
اقػػد مالػػت إلػػ  الػػنص العبػػري أكثػػر مػػف الػػنص اليونػػانم كمػػا اسػػتخدـ ايهػػا أكػػيع بعػػض المفػػردات 

دبيػػي التػػم بػػدت لػػه أكثػػر تعبيػػراً عػػف الكممػػات العبريػػي مػػف تمػػؾ المفػػردات اليونانيػػي الكعسػػيكيي الأ
اليونانيػػػػي الدارجػػػػي التػػػػم اسػػػػتخدمتها الترجمػػػػي السػػػػبعينيي ، كمػػػػا حػػػػاوؿ الأتيػػػػاف بكممػػػػات لهػػػػا نفػػػػس 
الأصػػوات والمعػػانم الدقيقػػي لحػػروؼ الكممػػي العبريػػي ، ممػػا أضػػف  عمػػ  عممػػه اػػحا أاميػػي خاصػػي 

 قبؿ المجتم  اليهودي.واعتراااً واس  النطاؽ مف 
   (Symmachus). ترجمة سيماخوس 2

يهودي متنصر قاـ بالترجمي ام نهايي القرف الثانم ، لـ يتقيد بػ  الحػرؼ( إح كػاف نرضػه 
أف ينقػػؿ العهػػد القػػديـ إلػػ  لغػػي يونانيػػي اصػػح  ، اقػػد اسػػتخدـ تكنيكػػاً شخصػػياً اريػػداً معتمػػداً عمػػ  

تمتػػاز بأسػػموس أدبػػم يونػػانم جيػػد بعيػػد عػػف الترجمػػي  نسػػخي قديمػػي، وكػػاف اداػػه اػػو تقػػديـ نسػػخي
الحرايػػػي ، لػػػحا حػػػاوؿ أف يكػػػوف حػػػراً مػػػف قيػػػود التعبيػػػرات الأدبيػػػي العبريػػػي وألػػػبس الأاكػػػار اليهوديػػػي 

 الخاصي بالعهد القديـ أرديي نفيسي مف المغي اليونانيي .
   Theodotion. ترجمة ثيودوسيون 3

لسػبعينيي وليسػت ترجمػي عػف الػنص العبػري وقػد قػاـ تعتبر اح  الترجمػي مراجعػي لمترجمػي ا 
 ـ(. 194-182بها مابيف سني  

 (    Hexapla -. كتاب أوريجانوس )السداسيات 4
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يعتبر احا الكتاس أوؿ محاولي عم  مستوى عممم لدراسي نصوص العهد القديـ وقد كرس الععمػي 
قػػرف الثالػػا المػػيعدي. اقػػد أوريجػػانوس حياتػػه كمهػػا لأجػػؿ اػػحا العمػػؿ الضػػخـ وحلػػؾ اػػم مسػػتهؿ ال

 نسؽ ستي أعمد  متوازيي تشمؿ النصوص التاليي : 
 أ. النص العبري لمعيد القديم .

 ب. النص العبري بحرو  يونانية .
 ج. الترجمة السبعينية اليونانية .
 د. الترجمة اليونانية لثيماخوس .

 ىد. الترجمة اليونانية لكيلا .
 ن .و. الترجمة اليونانية لثيودوسو

ورقػػي   6522وقػػد عػػرؼ اػػحا العمػػؿ بأسػػـ الهكسػػبع أي:  السػػتي أعمػػد (، ويقػػ  اػػم حػػوالم 
 خمسوف مجمداً( ، احا وقد أضاؼ لأوريجانوس ترجمات لـ يعرؼ القا ميف بترجمتها وضمها إلػ  

 السداسيات. 
 . (38)ثالثاً : الترجوم 

واػػم ترجمػػي العهػػد القػػديـ مػػف المغػػي العبريػػي إلػػ  المغػػي الآراميػػي ، وحلػػؾ بعػػد أف تقمصػػت 
المغػػي العبريػػي المكتػػوس بهػػا العهػػد القػػديـ نتيجػػي لسػػبم اليهػػود إلػػ  بابػػؿ. ولػػـ يعػػد يعراهػػا الشػػعس 
وكنتيجػػي لػػحلؾ أصػػبح انػػاؾ أحتيػػام اػػم المجػػام  إلػػ  متػػرجـ حينمػػا تقػػرأ الأسػػفار المقدسػػي عمػػ  

وكانت وظيفي المترجـ ام الترجمي الشفويي بكثير مف التصرؼ أثناب قػراب  الأسػفار حتػ  الشعس. 
ؿ النص ليتجاوس وحاجات معاصريه، وكاف ممنوعػاً أف تكتػس ترجمتػه أو تفسػيراته . وبعػد حلػؾ  أ وم
، ومػػف أشػػهراا ترجػػوـ أنكمػػوس  أحتػػام الأمػػر أف يػػتـ كتابػػي اػػح  التػػراجـ اػػم كتػػس سػػميت بػػالترجوـ

Onclos  او ترجمي لأسفار التورا  وحداا  أسفار موس  الخمسي( . و 
وترجوـ يوناثاف واو ترجمي لبقيي أسفار العهد القػديـ . وقػد ألفػت ترجمػاتهـ اػح  اػم الفتػر   

الواقعي بيف أواخر القرف الثانم وأواخر القرف الخامس بعد الميعد  وتػـ معظمهػا اػم القػرنيف الرابػ  
 والخامس الميعدييف . 

 بعاً: الترجمة السريانية را
تػػرجـ العهػػد القػػديـ مػػف المغػػي العبريػػي إلػػ  المغػػي السػػريانيي بمدينػػي إديسػػا اػػم القػػرف الأوؿ 
لممػػيعد وأمتػػدت إلػػ  القػػرف الثػػانم ، وتعػػد اػػح  الترجمػػي اػػم أقػػدـ ترجمػػي لمعهػػد لمقػػديـ اػػم العصػػر 

انت ترجمي  حرايي شديد ( ( أي:  البسيطي( لأنها كPeshitaالمسيحم وأطمؽ عميها أسـ  بشيطا 
  المطابقي م  النص العبري، وقد استعممها كؿ مف اليهود والمسيحييف.
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وتػػػػرجـ المسػػػػيحيوف بفمسػػػػطيف  العهػػػػد القػػػػديـ( مػػػػ   العهػػػػد الجديػػػػد( إلػػػػ  المهجػػػػي الآراميػػػػي 
الفمسطينيي الحديثي ، وام إحدى المهجات الآراميي التم كانت مستخدمي اػم امسػطيف ، وحلػؾ بعػد 

تقموا اػػم ثقػػااتهـ وشػػ ونهـ الدينيػػي عػػف الكنيسػػي السػػريانيي ، وقػػد تػػـ لهػػـ اػػحا الاسػػتقعؿ اػػم أف اسػػ
نمػػا ترجمػػو  عػػف الترجمػػي السػػبعينيي  القػػرف الخػػامس المػػيعدي، ولػػـ يترجمػػو  عػػف العبريػػي مباشػػر  وا 

جمػي اليونانيي وجابت ترجمتهـ اح  ترجمي حرايي كالترجمي السريانيي بؿ تزيػد اػم حرايتهػا عػف التر 
 .  (39 السريانيي وتقؿ عنها ام مبمغ إبانتها عف روح المغي العبريي

  (41)خامساً : الترجمة القبطية 
تػرجـ العهػػد القػديـ إلػػ  المغػي القبطيػػي عػف الترجمػػي السػبعينيي ، ويرجػػ  الفضػؿ الأوؿ لهػػح   

ا  أكميمنػدوس ـ( ، وقد عاونه ام اح  الترجمي تمميح 192-181الترجمي إل  الععمي  بنتينوس(  
وأوريجيف. وتمػت اػح  الترجمػي بالمغػي الصػعيديي واػم المهجػي الرسػميي التػم كانػت مسػتعممي تقريبػاً 
اػػم معظػػـ الأراضػػم المصػػريي اػػم القػػرف العاشػػر المػػيعدي ، واػػم القػػرف العاشػػر المػػيعدي تمػػت 

لػػدلتا ووادي الترجمػػي بالمهجػػي البحيريػػي التػػم كانػػت معرواػػي اػػم شػػماؿ الػػبعد ، خاصػػي اػػم منطقػػي ا
 النطروف . كما تـ أيضاً ترجمي العهد القديـ لمهجات القبطيي الأخرى .

 (47)سادساً : الترجمة اللاتينية )الفولجات( 
ـ( واػػػػػو أحػػػػػد الدارسػػػػػيف 345-402   (Jerome)تنسػػػػػس اػػػػػح  الترجمػػػػػي إلػػػػػ  جيػػػػػروـ 

جيػػروـ يجيػػد كػػؿ المؤسسػػيف لدراسػػات الكتػػاس المقػػدس وسػػكرتير البابػػا داماسػػوس الأوؿ. وقػػد كػػاف 
مػػف اليونانيػػي والعتينيػػي إجػػاد  تامػػي وعمػػ  معراػػي بالمغػػي العبريػػي أيضػػاً. واػػم البدايػػي قػػاـ بمراجعػػي 
النس( العتينيي الموجود  عم  الأصوؿ العبريي واليونانيي وام اثناب حلػؾ وقػؼ جيػروـ عمػ  بعػض 

القيػاـ بترجمػي حديثػي معتمػداً الاختعاات الموجود  بػيف الترجمػي السػبعينيي والػنص العبػري لػحا قػرر 
عم  النصوص العبريػي والسػبعينيي وقػد قػاـ بهػحا العمػؿ اػم بيػت لحػـ حيػا أسػتقر انػاؾ منػح عػاـ 

ـ وتظهر ترجمته اعتماد  عم  عد  مصادر وخاصي مصادر الدارسيف اليهود السابقيف عميػه 386
اػح  المصػادر اهػم تظهػر ومصادر المترجميف اليونػانييف لػحا اأنهػا اضػعً عػف ألقػاب الضػوب عمػ  

مقػػدر  جيػػروـ المغويػػي حيػػا ظهػػرت ترجمتػػه اػػم لغػػي لاتينيػػي ممتػػاز  وأنيقػػي وواضػػحي باصضػػااي إلػػ  
 الدقي والأماني لممحااظي عم  النص الأصمم. 

وقػػد اعتبػػرت ترجمػػي جيػػروـ لمعهػػد القػػديـ مػػ  مراجعػػي العهػػد الجديػػد والنصػػوص العتينيػػي 
اػػم الترجمػػي العتينيػػي المعتػػرؼ بهػػا والتػػم سػػميت بػػػ  الفولجػػات القديمػػي الخاصػػي بكتػػس الأبوكريفػػا 

Vulgate والتم تمت عم  أساسها معظػـ ترجمػات الكتػاس المقػدس إلػ  لغػات أوربػا الغربيػي كمػا )
 قامت عميها أيضاً ترجمات رومانيي كاثوليكيي أخرى.      
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 أما الترجمات القديمة والحديثة لمتوراة إلى المةة العربية فيي : 
أوؿ وأقػػدـ ترجمػػي لمتػػورا  اػػم التػػم قػػاـ بهػػا أحمػػد بػػف عبػػد اس بػػف سػػعـ اصنجيمػػم مػػول  الخميفػػي .1

ـ( اقػػد تػػرجـ الصػػحؼ والتػػورا  واصنجيػػؿ وكتػػس الأنبيػػاب والتعمػػح  مػػف 829-786اػػاروف الرشػػيد  
بػػ  اػػم حلػػؾ المغػػات العبريػػي واليونانيػػي والسػػريانيي إلػػ  العربيػػي ، وقػػد ألتػػزـ بػػالنص  حرايػػاً( ، ولػػـ يت

تحسػػيف كممػػي أو تزيفهػػا مخااػػي التحريػػؼ ، امػػـ يػػزد عمػػ  مػػا وجػػد  اػػم الأصػػؿ المنقػػوؿ ولػػـ يػػنقص 
منه إلا أف يكوف ام بعض حلؾ مف الكعـ مػا اػو متقػدـ بمغػي أاػؿ حلػؾ الكتػاس اػع يسػتقيـ لفظػي 

ـ حلػػػؾ اػػػم النقػػػؿ إلػػػ  العربيػػػي إلا أف يػػػؤخر ، ومنػػػه مػػػاؿ اػػػو مػػػؤخر لا يسػػػتقيـ إلا أف يقػػػدـ لتقػػػي
 .(40 بالعربيي

ـ( ، واػػم أوؿ ترجمػػي عربيػػي 752الترجمػػي التػػم قػػاـ بهػػا يوحنػػا أسػػقؼ أشػػبيميي  إسػػبانيا( عػػاـ  .0
ظهػػػرت وتػػػـ نقمهػػػا عػػػف ترجمػػػي إيرونيمػػػوس العتينيػػػي التػػػم أشػػػاعت اػػػم إسػػػبانيا اػػػم القػػػرف السػػػاب  

عد بواسػػػػطته المػػػػيعدي اصػػػػاعداً ، وقػػػػد تػػػػرجـ كػػػػؿ الكتػػػػاس المقػػػػدس إلػػػػ  العربيػػػػي قاصػػػػداً أف يسػػػػا
المسيحييف والمغاربي، وحكر البعض : أنهـ لـ يسمعوا بترجمي عربيػي كاممػي  لمكتػاس المقػدس( قبػؿ 

 .  (43 احا اهم أقدمها
ـ(، الػػػحي كػػػاف يعاونػػػه اػػػم عمػػػؿ 874-829ترجمػػػي حنػػػيف بػػػف إسػػػحاؽ النسػػػطوري العبػػػادي  .3

را  مف نسخي مػف الترجمػي الترجمي أبنه إسحاؽ وأبف أخته حبيش بف الحسف الأعـ ، وقد ترجـ التو 
السػػبعينيي اليونانيػػي لمعهػػد القػػديـ ، وتعػػد ترجمتػػه اػػم أصػػح نسػػ( التػػورا  عنػػد كثيػػر مػػف النػػاس ولػػـ 

 .  (44 يبؽ منها شمب اليوـ 
ـ( ، المعػػروؼ سػػعديا 940-880ترجمػػي الحبػػر اليهػػودي سػػعيد بػػف يوسػػؼ  يعقػػوس( الفيػػومم  .4

او مف أااضؿ عمماب اليهود وأعاظمهـ والمتمكنػيف جاؤف المعمـ الشهير ام مدرسي سورا ببابؿ ، و 
مػػػف المغػػػي العربيػػػي ، كمػػػا أنػػػه كػػػاف صػػػاحس تػػػاليؼ وكتابػػػه الر يسػػػم  الأمانػػػات والاعتقػػػادات( ألفػػػه 

ـ( . وقد تػرجـ 940ـ( ومات ام بغداد نحو سني  880بالمغي العربيي . ولد بالفيوـ  مصر( سني  
القرف التاس  الميعدي لمنفعي يهود المشرؽ الحيف كػانوا كؿ العهد القديـ أو أكثر  ، وعمؽ عميه ام 

يتكمموف العربيي وحلؾ مف المغي العبريي إل  العربيي وبأحرؼ عربيي ، وترجمي سعديا ليست ترجمػي 
 حرايػػي( بػػؿ اػػم ترجمػػي  تفسػػيريي لمػػنص( ، اقػػد اسػػتخدـ الأسػػموس الفمسػػفم والمػػنهج العقمػػم اػػم 

عديا جاؤف إل  التورا  وحداا  أسفار موس  الخمسي اقط( اػم الترجمي.  وقد طب  اليهود ترجمي س
ـ بػػػالأحرؼ العبريػػػي ، ونسػػػ( اػػػح  الطبعػػػي نػػػادر  جػػػداً ، ثػػػـ طبعػػػت اػػػم 1551القسػػػطنطينيي سػػػني 

 . (45 بالحروؼ العربيي  1657ـ وام لندف 1645باريس 
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راؼ كػػػػػحلؾ طبعػػػػػت التػػػػػورا  العربيػػػػػي لمنفعػػػػػي الكنػػػػػا س الشػػػػػرقيي اػػػػػم القػػػػػرف الثػػػػػامف عشػػػػػر بإشػػػػػ.5
،  ـ(1850-1780ـ( وكػػػػػاترمبر  1939-1758المستشػػػػػرقيف الفرنسػػػػػييف البػػػػػاروف دي ساسػػػػػم  

 .  (46 ولكف اح  الطبعي ضمت بعيد  عف متناوؿ أبناب المشرؽ 
أما ترجمات الكتاب المقدس إلى العربية بشقيو العيد القديم والعيد الجديد فيناك ثلاث ترجمات 

 ن القرن التاسي يشرأ وىي : أنجزت جميعيا خلال النص  الثاني م
ـ( اػػػم لنػػػدف ، 1887-1824الترجمػػػي التػػػم قػػػاـ الأسػػػتاح اػػػارس يوسػػػؼ الشػػػدياؽ المبنػػػانم   .1

ـ تقريبػػػاً ، بعنايػػػي ونفقػػػي  جمعيػػػي ترقيػػػي 1851ـ إلػػػ  1840بمعاونػػػي الػػػدكتور لػػػم ، وحلػػػؾ سػػػني 
ـ اػم لنػدف، 1851ني المعارؼ المسيحيي( البروتستانتيي اصنكميزيي ، وقد طب  منها العهداف معاً سػ

لكف منعت اح  الترجمي مف التػداوؿ وصػودرت جميػ  نسػخها لأف صػاحبها بعػد الفػراغ منهػا أعمػف 
إسعمه ام تونس واتخح لنفسه أسـ أحمد وتكنف أبو العباس ، وترجمي التورا  اح  أصح الترجمات 
 بشػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػهاد  الععمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػي الشػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػهير المطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػراف يوسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؼ 

 .( 47 الدبس
ـ( : قػػػاـ بهػػػا  المرسػػػعف اصنجيميػػػاف اػػػم 1864-1862ي الأمريكيػػػي  الترجمػػػات البروتسػػػتانتي .0

بيػػروت ، وامػػا المبشػػر نػػالم سػػميا ، والمبشػػر كرينيمػػوس اانػػديؾ ، وثعثػػي لبنػػانيوف اػػـ الشػػي( 
ناصيؼ اليازجم  والمعمـ بطرس البستانم والشي( يوسؼ بف الأسير ،وقد كاف  القس سميا ممماً 

أنشػػأ  –عتينيػػي وبعػػض المغػػات الحديثػػي ، وكػػاف يػػتكمـ العربيػػي بطعقػػي بالمغػػات القديمػػي اليونانيػػي وال
مطبعي ومكتبي ثميني تساعد ام ترجمي الكتاس المقدس وأنتقػ  مػف أنػواع الخطػوط العربيػي أاضػمها 

ـ( شػػرعوا اػػم الترجمػػي اكػػاف البسػػتانم 1848ـ(. واػػم سػػني  1837وسػػبؾ الأحػػرؼ وحلػػؾ سػػني  
مقػػػابعً إيااػػػا بالأصػػػؿ ، ثػػػـ يضػػػعها اليػػػازجم بأسػػػموس عربػػػم يقػػػوـ بالترجمػػػي ، وسػػػميا يتفحصػػػها 

صػػحيح ، ثػػـ يطبػػ  نحػػو ثعثػػيف نسػػخي مػػف كػػؿ جػػزب ويبعػػا بهػػا إلػػ  المرسػػميف اػػم الػػبعد العربيػػي 
لػ  مشػااير عممػاب الألمػاف والمسػمميف والنصػارى الػوطنييف والأجانػس ،   خاصي سػوريا ومصػر( وا 

إلػ  سػميا اػم بيػروت ايقػوـ بدراسػي مقترحػاتهـ وتحضػير لأبداب آرا هـ ايها ، ثـ تعاد اح  النسػ( 
النسػػػخي الأخيػػػر  لمطبػػػ  ، وكػػػاف يميػػػؿ إلػػػ  إيثػػػار الأسػػػموس الفصػػػيح مػػػ  أختيػػػار المفػػػردات القريبػػػي 
المناؿ . اترجـ التورا   أسفار موس  الخمسي( والعهد الجديد وأجزاب مختمفي مف الأنبياب وشػرع اػم 

ي قبػػؿ أتمػػاـ عممػػه، اأخػػح اانػػديؾ عمػػ  عاقتػػه إنجػػاز ترجمػػي بقيػػي طبػػ  العهػػد القػػديـ ، وأدركتػػه المنيػػ
أجػزاب الكتػػاس المقػدس ، مسػػتعيناً بأسػػتاح  الشػي( يوسػػؼ الأسػير ، اػػنقح ترجمػػي العهػد الجديػػد التػػم 

ـ، وحلػؾ عمػ  مطػاب  الجامعػي الأمريكيػي وعمػ  1862كاف قد وضعها سميا ، وطبعها اػم آحار 



 

 702 

L  )أسفار العيد القديم )دراسة في المسميات والتراجمJ 
 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2022   Volume 12   Issue : 1 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

ـ ، ثػـ طبػ  اػم 1865ي( ، أمػا العهػد القػديـ اتمػت ترجمتػه كمػه اػم نفقي  المجني التوراتيي الأمريكي
 .(48 ـ 1965

ـ( : لمػػػا رأى الكػػػاثوليكيوف أف أكثػػػر ترجمػػػات 1882-1876الترجمػػػي اليسػػػوعيي الكاثوليكيػػػي   .3
الكتاس المقدس وطبعاته اػم مػف نيػر عممهػـ ، اػأنهـ لػـ يأخػحوا بهػا ولػـ يعولػوا عميهػا ، اقػد كػاف 

راب  التػػورا  البروتسػػتانتيي لأنهػػا اػػم اعتقاداػػا ناقصػػي ومحراػػي . اشػػعر الآبػػاب الكاثوليػػؾ يمنعػػوف قػػ
اليسػػػػوعيوف  اػػػػم بيػػػػروت بضػػػػرور  ترجمػػػػي الكتػػػػاس المقػػػػدس إلػػػػ  العربيػػػػي ، حتػػػػ  يعتمػػػػد عميهػػػػا 
الكاثوليكػػػؾ اػػػم عممهػػػـ التبشػػػيري اػػػم الػػػبعد العربيػػػي ، وقػػػد قػػػاـ بػػػحلؾ الأس أونسػػػطينوس روديػػػت 

الػػحي أتقػف المغػات العربيػػي وألػـ بالعبريػػي  -راايـ بػف ناصػػيؼ اليػازجم اليسػوعم بمسػاعد  الشػػي( إبػ
اسػػتناداً إلػػ  الًأصػػؿ العبػػري والترجمػػات اليونانيػػي والعتينيػػي، اكػػاف الأس إنسػػطينوس  -والسػػريانيي 

ينقػػؿ الكتػػس المقدسػػي آيػػي آيػػي ، واصػػعً اصػػعً بعػػد مراجعػػي تفاسػػير المعممػػيف والآبػػاب والترجمػػات 
  منهػػا ثػػعا ترجمػػات عربيػػي اػػإحا أتػػـ عممػػه ، نظػػر ايػػه الشػػي( إبػػراايـ بدقػػي تامػػي ، الشػػرقيي العديػػد

وعػػػرض ممحوظػػػات عمػػػ  المعػػػرس ، ثػػػـ يفاوضػػػاف  إلػػػ  أف يتفقػػػا عمػػػ  رأي واحػػػد ، ايكتبانػػػه ثػػػـ 
يعرضاف حلؾ عمػ  أربعػي أسػاتح  مػف الآبػاب المتضػمعيف بػالعموـ العربيػي ومعراػي المغػات الشػرقيي ، 

 بعد مصادقتهـ عمػ  كمػاؿ الترجمػي ، وأسػتمر الشػي( إبػراايـ اػم تنقػيح الكتػاس اع يطب  شمب إلا
ـ( اػػم بيػػروت 1882-1870المقػػدس بعهديػػه العربيػػي التػػم ترجمهػػا اليسػػوعيف نحػػو تسػػ  سػػنوات  

وطبعػػػػت اػػػػم المطبعػػػػي الكاثوليكيػػػػي ، وعمػػػػ  نفقتهػػػػا ، العهػػػػد القػػػػديـ مػػػػف اػػػػح  الترجمػػػػي اػػػػم سػػػػني 
ـ(، ثػػػـ أعػػػادت طبػػػ  العهػػػديف معػػػاً اػػػم مجمػػػد واحػػػد عػػػاـ 1878  ـ(، والعهػػػد الجديػػػد سػػػني1882 
ـ(، وتعد اح  الترجمي اليسوعيي الكاثوليكيي أقوى مف ترجمػي سػميا واانػديؾ البروتسػتانتيي 1962 

مػػػػف حيػػػػا لغتهػػػػا القويػػػػي وأسػػػػموبها الرايػػػػ  وطبعهػػػػا المزخػػػػرؼ ، وااتػػػػاف الترجمتػػػػاف البروتسػػػػتانتيي 
 .  (49  ناولًا عند المسيحييف العرسوالكاثوليكيي اما أكثر التراجـ ت

 : النتائج
ع رات اسفار العهد القديـ  التورا ( المؤلفي مف  التكويف ، الخروم ، العويػيف ، العػدد ، التثنيػي( .1

، مسػػميات أطمقهػػا اليهػػود عميهػػا مػػأخوح  مػػف الكممػػي الأولػػ  مػػف اصصػػحاح الأوؿ لهػػح  الأسػػفار ، 
التم أشتمؿ عميها أي سفر مف اح  الأسفار.  أمػا الترجمػي  وام مسميات لا تشير إل  المضاميف

السبعينيي اقد أطمقت مسمياتها عم  اح  الأسفار مأخوح  مف مضموف ومحتوى كؿ سػفر مػف اػح  
الأسفار. أما تسميات القسـ الثانم  الأنبياب( انجداا مسػتمد  مػف الموضػوع الر يسػم الػحي تعالجػه 

الممػػوؾ( ، أو البطػػؿ الر يسػػم الػػحي يػػرد حكػػر  اػػم السػػفر مثػػؿ اػػح  الأسػػفار مثػػؿ أسػػفار  القضػػا  و 
أسػػػفار  يشػػػوع وصػػػمو يؿ(، أو طبقػػػاً للأقػػػواؿ التػػػم تنسػػػس إلػػػ  النبػػػم كمػػػا اػػػم تسػػػميي  الأنبيػػػاب 
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الأواخػػػر( .  أمػػػا القسػػػـ الثالػػػا المكتوبػػػات اقػػػد تمػػػت تسػػػميي أسػػػفار اػػػحا القسػػػـ بأسػػػاليس متنوعػػػي 
أو مػف الكممػات الأولػػ  التػم يبػدأ بهػػا السػفر مثػؿ سػػفر  ابعضػها أسػتمد تسػػميته مػف الكممػي الأولػػ 

 الأمثػػاؿ ونشػػيد اصنشػػاد( ، وانػػاؾ تسػػميات أخػػحت مػػف أسػػـ البطػػؿ الر يسػػم اػػم السػػفر مثػػؿ سػػفر 
  أيوس وأستر وعزرا ونحمايا( .

يظهػػر مػػف خػػعؿ قرابتنػػا لتػػراجـ أسػػفار العهػػد القػػديـ أف انػػاؾ نػػوعيف مػػف التػػراجـ ، النػػوع الأوؿ .0
مػػي الحرايػػي التػػم حػػاوؿ ايهػػا المترجمػػوف إاػػراغ المضػػموف مػػف لغػػي إلػػ  أخػػرى وبصػػور  واػػو الترج

عامي اإف احا النوع مف الترجمي يقدـ ترجمػي نيػر دقيقػي ونيػر مقبولػي لأف الترجمػي الحرايػي تػؤدي 
نالبػاً إلػ  خمػػؿ اػم المعنػػ  والمضػموف لأخػػتعؼ الدلالػي والأسػموس والصػػيغ النحويػي مػػف لغػي إلػػ  

النوع الثانم اهو الترجمي التفسػيريي التأويميػي واػم التػراجـ التػم حػاوؿ ايهػا المترجمػوف  أخرى ، أما
تقديـ النص ام صور  مترابطي ومقبولي عف طريؽ التفسير والتأويؿ ، أي ليس ترجمي لمنص بقػدر 
ما يكوف ترجمي لممضموف والأاكار التػم يتضػمنها الػنص واػحا مػا يظهػر جميػاً اػم ترجمػي  سػعديا 

 ومم( الحي ترجـ النص ترجمي تفسيريي  استخدـ ايها الأسموس الفمسفم والمنهج العقمم .   الفي
 اليوامش :

 . 9د. محمد خميفي حسف، مدخؿ نقدي إل  أسفار العهد القديـ، ص.1
؛ د.محمػد بػف عبػد الػرحمف قػدح، الأسػفار 111د. محمد عمم البار ، المدخؿ لدراسي التورا  والعهد القديـ ، ص.0

 . 332ي عند اليهود وأثراا ام إنحرااهـ، صالمقدس
؛ د. كامػػؿ 128د. سػػعدوف محمػػود السػػاموؾ ، المعتقػػدات والأديػػاف واػػؽ مػػنهج القػػرآف ، دراسػػي أكاديميػػي ، ص.3

 . 135سعفاف ، اليهود تاري( وعقيد  ، ص
، اقػد جػاب ايهػا  ي عد بولس الرسوؿ او أوؿ مف أطمؽ عبار   العهد القديـ( ام رسالته الثانيي إل  أاػؿ كورنثػوس.4

 اإف عقولهـ أصبحت بميد ، لأف حلؾ الغطاب مػازاؿ موجػوداً إلػ  يومنػا اػحا عنػدما يقػرأوف كتػاس العهػد القػديـ واػو 
لا يراػػ  إلا بواسػػطي اصيمػػاف بالمسػػيح( . ينظػػر :د. سػػعدوف محمػػود السػػاموؾ ود. رشػػدي عميػػاف ، تػػاري( الػػديانتيف 
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ومػػػا بعػػػداا؛ د. أحمػػػد حجػػػازي السػػػقا ، نقػػػد العهػػػد القػػػديـ ،  58م أصػػػوؿ العهػػػد القػػػديـ ومصػػػادر  ، ص دراسػػػي اػػػ
 . 351 עם,  וכתובים נביאים תורת.  35ص

؛ د. محمػػد بػػدر ، الكنػػز 06-02ينظػػر: إبػػراايـ ثػػروت حػػداد ، الخطػػأ والػػدخيؿ اػػم تػػورا  بنػػم إسػػرا يؿ ، ص .07
؛ د. محمػػد 184عػػونم عبػػد الػػرؤوؼ ، قواعػػد المغػػي العبريػػي ، ص؛ د. محمػػد  132اػػم قواعػػد المغػػي العبريػػي ، ص
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؛ د. عمػػم سػػري محمػػود ، العهػػد القػػديـ دراسػػي نقديػػي ،  513عمػػم البػػار ، اس والأنبيػػاب اػػم التػػورا  والعهػػد القػػديـ ، 
 .660 עם,  וכתובים נביאים תורת؛  301-033ص 
 ؛  07لمػػدخؿ إلػػ  عبريػػي العهػػد القػػديـ ، صينظػػر: د. عمػػر صػػابر عبػػد الجميػػؿ و د. أحمػػد محمػػود اويػػدي ، ا.08

 .  08-07د. سموى ناظـ ، الترجمي السبعينيي لمعهد القديـ بيف الواق  والأسطور  ، ص 
؛ د. محمػػد خميفػػي حسػػف، 31-06ينظػػر: إبػػراايـ ثػػروت حػػداد ، الخطػػأ والػػدخيؿ اػػم تػػورا  بنػػم إسػػرا يؿ ، ص.09

 .992 עם,  וכתובים נביאים תורת وما بعداا ؛ 83مدخؿ نقدي إل  أسفار العهد القديـ، ص
؛ د. مهنا 101ينظر: د. مصطف  كماؿ عبد العميـ ، اليهود ام مصدر ام عصري البطالمي والروماف ، ص.32

؛ د. صػعح  17-14؛ د. شريؼ حامد سالـ، نقػد العهػد القػديـ ، ص89يوسؼ حداد ، الرؤيي العربيي لميهود ،ص
 .  6ف القرآف الكريـ ، صعبد الفتاح الخالدي ، سفر التكويف ام ميزا

 .  35إبراايـ ثروت حداد ، الخطأ والدخيؿ ام تورا  بنم إسرا يؿ ، ص.31
سػعدايا بػػف جػاؤوف بػػف  –يوسػؼ دريػف بػػوم ، تػاري( ترجمػػات اسػفار اليهػود المقدسػػي ،  تفسػير التػػورا  بالعربيػي .30

 . 14يوسؼ الفيومم( ، ص
؛ الرااػػس إبيفػػا نيػػوس 19مػػ  الآبػػاب والأنبيػػاب ، صينظػػر: الخػػوري بػػولس الفغػػالم ، تعػػرؼ عمػػ  العهػػد القػػديـ .33

المقاري  ، الترجمي السبعينيي لمكتاس المقػدس بالمقارنػي مػ  الػنص العبػري والترجمػي القبطيػي  سػفر التكػويف( ، ص 
 .  74؛ د. سهيؿ زكار ، التورا  ترجمي عربيي عمراا أكثر مف ألؼ عاـ ، ص5-6

 .  09د. معؾ محارس، دليؿ العهد القديـ ، ص .34
الرااس إبيفا نيوس المقاري  ، الترجمي السبعينيي لمكتاس المقدس بالمقارني م  النص العبػري والترجمػي القبطيػي .35

 .  9-6 سفر التكويف( ، ص 
؛ الرااػػس إبيفػػا نيػػوس 44-43د. سػػموى نػػاظـ ، الترجمػػي السػػبعينيي لمعهػػد القػػديـ بػػيف الواقػػ  والأسػػطور  ، ص.36

لمكتاس المقػدس بالمقارنػي مػ  الػنص العبػري والترجمػي القبطيػي  سػفر التكػويف( ، ص  المقاري  ، الترجمي السبعينيي
9 . 

؛  32؛ د. مػػػعؾ محػػػارس، دليػػػؿ العهػػػد القػػػديـ ، ص03ينظػػػر: الأس ديمػػػم ، تػػػاري( شػػػعس العهػػػد القػػػديـ ، ص.37
لترجمػػي القبطيػػي الرااػػس إبيفػػا نيػػوس المقػػاري  ، الترجمػػي السػػبعينيي لمكتػػاس المقػػدس بالمقارنػػي مػػ  الػػنص العبػػري وا

 - 64؛ د. سػػموى نػػاظـ ، الترجمػػي السػػبعينيي لمعهػػد القػػديـ بػػيف الواقػػ  والأسػػطور  ، ص 12 سػػفر التكػػويف( ، ص 
68  . 
؛ د. محمػود اهمػم حجػازي ، 344الخوري بولس الفغالم ، تعرؼ عم  العهد القديـ م  الآبػاب والأنبيػاب ، ص.38

 .  182التراا والمغات الساميي( ، ص عمـ المغي العربيي   مدخؿ تاريخم مقارف ام ضوب
 .   04؛ الأس ديمم ، تاري( شعس العهد القديـ ، ص31د. معؾ محارس، دليؿ العهد القديـ ، ص.39
الرااس إبيفا نيوس المقاري  ، الترجمي السبعينيي لمكتاس المقدس بالمقارني م  النص العبػري والترجمػي القبطيػي .42

 .   31س، دليؿ العهد القديـ ، ص؛ د. معؾ محار  15 سفر التكويف( ، ص 
؛ د. سػػػموى نػػػاظـ ، الترجمػػػي  411سػػػيد سػػػعمي ننمػػػم ، التػػػورا  والأناجيػػػؿ بػػػيف التنػػػاقض والأسػػػاطير ، ص .41

 .  85-84السبعينيي لمعهد القديـ بيف الواق  والأسطور  ، ص
التػػاري( ، ؛ د. أحمػػد سوسػػي ، مفصػػؿ العػػرس واليهػػود اػػم 00أبػػف النػػديـ ، محمػػد بػػف إسػػحؽ ، الفهرسػػت ، ص.40
 .377-367ص
 . 30د. معؾ محارس، دليؿ العهد القديـ ، ص.43
؛  رجػػا عبػػد الحميػػد عرابػػم، سػػفر التػػاري( 98عمػػم بػػف الحسػػيف بػػف عمػػم المسػػعودي ، التنبيػػه واصشػػراؼ ، ص.44

 .  332اليهودي، 
يا بػػف سػػعدا –ينظػػر:  يوسػػؼ دريػػف بػػوم ، تػػاري( ترجمػػات اسػػفار اليهػػود المقدسػػي ،  تفسػػير التػػورا  بالعربيػػي .45

 114؛ يوسؼ رزؽ اس ننيمي، نزاي المشتاؽ ام تاري( يهود العػراؽ ، ص  17جاؤوف بف يوسؼ الفيومم( ، ص
؛ د. عبد المنعـ الحفنم ، الموسوعي النقديي لمفميفي اليهوديػي ، 81-82؛ د. حسف ظاظا ، الساميوف ولغاتهـ ، ص

 .   105ص
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 .322رجا عبد الحميد عرابم، سفر التاري( اليهودي، .46
؛ د. أحمػػػد  33؛ د. مػػػعؾ محػػػارس، دليػػػؿ العهػػػد القػػػديـ ، ص 770ينظػػػر:  قػػػاموس الكتػػػاس المقػػػدس ، ص .47

 .377سوسي ، مفصؿ العرس واليهود ام التاري( ، ص
 .  05الأس ديمم ، تاري( شعس العهد القديـ ، ص.48
 .  05الأس ديمم ، تاري( شعس العهد القديـ ، ص.49

 :  المصادر
 ـ. 1964سحؽ ، الفهرست ، مكتبي خياط ، بيروت، أبف النديـ ، محمد بف إ.1
 ـ. 1976أحمد حجازي السقا  دكتور( ، نقد التورا  وأسفر موس  الخمسي، مطبعي مورااتمم ، مصر ، .0
 ـ.1981، بغداد ، 5أحمد سوسي  دكتور(، مفصؿ العرس واليهود ام التاري( ، دار الحريي لمطباعي ، ط .3
 ـ. 1988، القاار  ، 8ياف  اليهوديي(  ، مكتبي النهضي العربيي ، طأحمد شمبم  دكتور( ، مقارني الأد.4
 ـ. 0221، بيروت ، 1أسعد السحمرانم ، البياف ام مقارني الأدياف، دار النفا س ، ط.5
الأس ديمػػػػم ، تػػػػاري( شػػػػعس العهػػػػد القػػػػديـ ، عربػػػػه الأس جػػػػرجيس مػػػػاردينم ، المطبعػػػػي الكاثوليكيػػػػي ، بيػػػػروت ، .6

 ـ.  1961
 دكتػػور( ، العقيػػد  الدينيػػي والػػنظـ التشػػريعيي عنػػد اليهػػود كمػػا يصػػوراا العهػػد القػػديـ، مكتبػػي  ألفػػت محمػػد جػػعؿ.7

 ـ. 1974سعيد رأات ، القاار  ، 
، 1حامد عيداف حمد الجبوري ، التناقض ام التورا  وأثػر  اػم الأعمػاؿ السػمبيي لميهػود ، دار الكتػس العمميػي ، ط.8

 .  0227بيروت ، 
 ـ.  1992، دمشؽ ، 0ميوف ولغاتهـ ، دار القمـ ، طحسف ظاظا  دكتور( ، السا.9

حسػػف ظاظػػا  دكتػػور( ، الفكػػر الػػدينم اصسػػرا يمم أطػػوار  ومحاابػػه ، طبعػػي معهػػد البحػػوا والدراسػػات العربيػػي ، .12
 .  1971جامعي الدوؿ العربيي ، 

بيػػػروت ، ، 1الخػػػوري بػػػولس الفغػػػالم ، تعػػػرؼ عمػػػ  العهػػػد القػػػديـ مػػػ  الآبػػػاب والأنبيػػػاب ، مطبعػػػي دكػػػاش ، ط.11
 ـ.  1994

، جامعػي الموصػؿ ، 1دريد عبد القادر نػوري  دكتػور( ، تػاري( الأديػاف ، دار أبػف الأثيػر لمطباعػي والنشػر ، ط.10
 ـ. 0212العراؽ، 

الرااس إبيفا نيوس المقاري  ، الترجمي السبعينيي لمكتاس المقدس بالمقارني م  النص العبػري والترجمػي القبطيػي .13
 ـ. 0210، القاار  ، 1دير القديس أنبا بقار ، ط سفر التكويف( ، مطبعي 

 ـ. 0226، ، دمشؽ ، 0رجا عبد الحميد عرابم، سفر التاري( اليهودي، دار الأوا ؿ،  ط.14
سػػػعدوف محمػػػود السػػػاموؾ  دكتػػػور(  ، المعتقػػػدات والأديػػػاف واػػػؽ مػػػنهج القػػػرآف ، دراسػػػي أكاديميػػػي ، دار وا ػػػؿ .15

 ـ. 0226، عماف، 1لمنشر ، ط
لساموؾ  دكتور( ، ورشدي عمياف ،  تاري( الديانتيف اليهوديي والمسيحيي ، مديريي دار الكتػس سعدوف محمود ا.16

 .  1988، جامعي الموصؿ ، 
سموى ناظـ  دكتور ( ، الترجمي السػبعينيي لمعهػد القػديـ بػيف الواقػ  والأسػطور  ، دار الثقااػي العربيػي ، القػاار  ، .17

 ـ.     1988
 ـ .0227، دمشؽ ، 1ترجمي عربيي أكثر مف ألؼ عاـ ، دار قتيبي ، ط سهيؿ زكار  دكتور( ، التورا .18
، القػػػػاار  ، 1سػػػيد سػػػػعمي ننمػػػػم ، التػػػػورا  والأناجيػػػػؿ بػػػػيف التنػػػػاقض والأسػػػػاطير ، دار الأحمػػػػدي لمنشػػػػر ، ط.19

 ـ  . 0222
كتبػػي شػػريؼ حامػػد سػػالـ  دكتػػور( ، نقػػد العهػػد القػػديـ ، دراسػػي تطبيقيػػي عمػػ  سػػفري صػػمو يؿ الأوؿ والثػػانم ، م.02

 ـ. 0211، القاار  ، 1مدبولم ، ط
صعح عبد الفتاح الخالدي  دكتور( ، سفر التكويف ام ميزاف القػرآف الكػريـ مػف آدـ إلػ  إبػراايـ ، دار العمػوـ .01
 ـ. 0224، عماف ، 0، ط
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، 1طػػارؽ خميػػؿ السػػعدي ، دراسػػي اػػم عقا ػػد ومصػػادر الأديػػاف السػػماويي والأديػػاف الوضػػعيي ، دار العمػػوـ ، ط.00
 ـ.0225ت، بيرو 
 ـ. 1982، القاار  ،  1عبد المنعـ الحفنم  دكتور( ، الموسوعي النقديي لمفمسفي اليهوديي ، مكتبي مدبولم ، ط.03
، مصػػػػػر ، 1عبػػػػد الواػػػػاس المسػػػػػيري  دكتػػػػور( ، موسػػػػػوعي اليهػػػػود واليهوديػػػػي والصػػػػػهيونيي ، دار الشػػػػرؽ ، ط.04

 ـ. 1999
 ـ. 1968، دار التراا ، بيروت ،  عمم بف الحسيف بف عمم المسعودي ، التنبيه واصشراؼ.05
، عمػػػػاف ، 1عمػػػػم سػػػػري محمػػػػود  دكتػػػػور( ، العهػػػػد القػػػػديـ دراسػػػػي نقديػػػػي ، الأكػػػػاديميوف لمنشػػػػر والتوزيػػػػ  ، ط.06

 ـ. 0227
، 1عمػػم عبػػد الواحػػد وااػػم  دكتػػور( ، الأسػػفار المقدسػػي اػػم الأديػػاف السػػابقي للإسػػعـ ، دار نهضػػي مصػػر ، ط.07

 .    1964القاار ، 
الجميػؿ  دكتػور( و د. أحمػد محمػود اويػدي ، المػدخؿ إلػ  عبريػي العهػد القػديـ ، دار الثقااػي عمر صابر عبد .08

 ـ. 0222، القاار  ، 0العربيي ، ط
دراسػي اػم أصػوؿ العهػد القػديـ ومصػادر ، عػيف لمدراسػات  –اؤاد حسنيف عمػم  دكتػور( ، التػورا  الهيرونميفيػي .09

 ـ. 0215 ، الجيز  ،1والبحوا اصنسانيي والاجتماعيي ، ط
قػػاموس الكتػػاس المقػػدس ، نخبػػي مػػف الأسػػاتح  مػػف حوي الاختصػػاص ومػػف العاػػوتييف ، دار مكتبػػي العا مػػي ، .32
 ـ. 0211لبناف ،  –، بيروت 15ط

 ـ. 1988كامؿ سعفاف  دكتور(  ، اليهود تاري( وعقيد  ، دار الأعتصاـ ، القاار ، .31
 ـ. 1974طبعي عيف شمس ، القاار  ، محمد التونجم  دكتور(   ، المغي العبريي وآدابها ، م.30
 ـ. 1978محمد بحر عبد المجيد  دكتور( ، اليهوديي ، مكتبي سعيد رأات ، القاار  ، .33
 ـ. 1905محمد بدر  دكتور( ، الكنز ام قواعد المغي العبريي ، المطبعي التجاريي الكبرى ، مصر ، .34
هػػود ، وأثراػػا اػػم انحػػرااهـ ، مجمػػي الجامعػػي محمػػد بػػف عبػػد الػػرحمف قػػدح  دكتػػور( ، الأسػػفار المقدسػػي عنػػد الي.35

 ـ. 0223، الرياض ، 111اصسعميي ، العدد 
 .  1996محمد خميفي حسف  دكتور( ، مدخؿ نقدي إل  أسفار العهد القديـ، القاار  ، .36
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